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Леґенди з Хітарського збірника
(1-ої пол. XVIII в.),

подав Володимир Гпатюк.

Минулого року був надрукований в Записках [Записки Наук. Тов.
і. Ш. т. X, Miscellanea „Інтересний збірник з с. Хітаря стрийського 
пов.“ ст. 7—14] докладний опис отсього збірника, до котрого нині* 
приходить ся мені знов повернути. Збірник написаний в першій по
ловині* XVIII в., найпізнїйше 1743 р. містить в собі „Александрию“, 
себ то звісне оповідане про житя, діяльність і смерть Александра 
Македонського, що занимае більшу часть збірника, і девять ле- 
ґенд, з котрих остання не перехована в цїлости. Заголовки тих 
легенд в скороченю такі: 1. Про царя, що ходив красти. 2. Слово 
про покуту. 3. Про конечність відбутя мук на сїм або на другім 
сьвітї. 4. Про рицаря і смерть. 5. Про царя Йовияна. 6. Про роз
бійника Давида. 7. Про розбійника Флавияна. 8. Про ангела і пу
стельника. 9. Про патриярха Терентия (не докінчене). Позістіавля- 
ючи Александрию на пізнїйший час до опублікована, нинї подаю 
леґенди, думаючи, що вони не будуть без інтересу для тих, що зай
мають ся нашою лїтературою.

Згадані леґенди не були у нас ще друковані з виїмкою одної — 
„Рицарь и смерть“, що вже два рази видавав властитель дру
карні* в Коломиї М. Білоус в крейцаровій бібліотеці* для народа. 
Вариянт Білоуса зближений вельми до леґенди хітарської; ріжниця 
між ними заходить лиш така, що остання обширнїйше і живійше 
представлена; редакция однакож і вариянту Білоусового і хітар
ського є одна. Я долучую тут ще третій вариянт, записаний мною на 
Угорській Руси, що представляє цілком иньшу редакцию. ГІо-

Записки Наук. тов. ім. Шевченка т. XVI. 1
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чаток в нїм зближений до казки, де смерть запрошена в куми 
до бідака — котрого всі задля бідности відцурали ся, не хотячи 
навіть при хресті потримати дитини — учинила його богачем, да
ючи йому дар уздоровлюваня всіх хорих, від котрих иньші лїкарі 
відступили. Ту дає смерть бідакови чудесний ніж, за те, що її по- 
клонив ся; від того ножа гинуть всї, скоро лиш його побачать. 
Щоби викупити ся від смерти, признають люди бідака царем. Бідний 
стрілець випрошує с я : де йому царем бути ? З клопоту висвободжує 
його якийсь панок, що приймає на себе обовязок царюваня, а стріль- 
цеви в заміну дає такі богацтва,-що. він може „в молоці купати ся“. 
Стрілець збогатївши так ненадійно, стратив голову і почав вести 
незвичайно гуляще житя.

Звідси доперва починає ся властива лєґенда про рицаря і смерть. 
Рицарь (літер) прибравши собі за йнаша молодшого свого брата, 
що давнішнє жив ще в гіршій бідї як старший, їде в поле і ту 
здибав ся — в дуже трагічнім положеню — з смертию. Момент сей 
цілковито відмінний від такогож в лєґендї хітарській, де рицар 
умисно вибирав ся в дорогу, щоби найти смерть і з нею попробу
вати ся. Конець ві всіх вариянтах вже подібний, хоть в одних шир
ший, в других коротший: Рицар пробує бороти ся з смертию, але 
не годен нічого вдіяти супроти її сили. Мусить вмирати такой на 
поли, а лиш його инань вертає до дому, щоби занести сумну звістку 
про смерть пана...

Ще й до другої лєїенди є у мене вариянт записаний з народ
них уст. Маю ту на думці лєїенду „Про царя, що ходив красти“, 
надруковану вже в Житю і Слові, записану від господаря Прохвата 
в тім самім Хітарі, відки походить й рукописний збірник. Оба 
вариянти належать до одної редакциї. Бути може навіть, що вари
янт рукописний дав початок устному; можливе се не лиш з огляду 
на спільну місцевість походженя обох вариянтів, але й з огляду 
на Форму устного, що ноказуєсь немов витягом рукописного. 
Ріжницї між ними так і:

Вариянт рукописний: Мудрець радить цареви, щоби йшов
красти одної ночи, коли хоче дальше жити. Цар слухав і в ночи 
виходить на місто, де здибає ся з заводовим злодїйом. Они зна- 
йамляють ся і присягають, що оден другого не зрадить. ІІо сїм ра
дить цар-злодїй свому товаришови удати ся на царський замок і там 
поповнити крадїж. „ Л ь о я л ь н и й “ товариш дає цареви за таку раду 
по „челюсти“, по чім затягає його до маршалка, котрого варта 
було обікрасти, бо він „злый, людей дретъ н кроля не бойтт»“. 
У маршалка було ще сьвітло. Злодій стає цареви на плечі, пі дно*
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сить ся до вікна і вислухує, як маршалок радить ся жінки, яким 
чином царя згладити. Оповідає се цареви, потім міняють ся за шапки, 
щоб могли пізнати ся і ро.зходять ся. Другого дня пізнає цар зло
дія в костелі*, бере- його до себе і йде з ним на гостину до мар- 
шалка, що мусить сам вихилити чашу зладжену цареви. Жінку 
маршалка цар каже розірвати кіньми, злодїя же іменує мар- 
шалком.

Вариянт устний: Т р и  н о ч и  приходить а н г е л  до царя
і взиває його, щоби йшов красти. За т р е т и м разом цар йде. На до
розі* здибає злодїя і разом з ним п р и п а д к о в о  підходить під вікно 
міністра. Злодій стає цареви на-чзлечі і слухає, що в середині* го
ворять, але не р о з у м і є ,  бо розмова нїмецька. Н а йог о  м і с ц е  
йде цар і вислухує змови, не в и я в л я ю ч и  її однакож зло- 
дїйови. Помінявши ся за шапки, розходять ся. Цар іде на баль до 
міністра с а м  і каже йому випити для себе зладжену чашу. Піз- 
вїйше устроює у с е б е  баль; на нього приходить злодій, а цар 
робить його міністром.

Вариянт устний пізнїйший від рукописного, бо натякає вже 
на відносини австрийські, чого в другім зовсім нема. Се відріжнює 
його також від сього останнього.

До иньших лєґенд я анї не записав вариянтів, анї не найшов 
в українсько-руських- збірниках, тому не можу їх порівнати, як дві 
повисші.

Порядок, в якім наступають по собі лєґенди, можна вправдї було 
змінити на иньший, що навіть може було би рациональнїйше, але 
я уважав за добре заховати його таким, яким він є в збірнику. 
Змін в мові і правописи не робив я жадних; за те змінив я інтер
ну нкцию на сучасну, позамінював малі букви великими, де заходила 
потреба і навідворіть, пороздїлював одні слова від других і роз- 
вязав кілька слів — бо їх дуже мало було — назначених тит
лами ; пояснене деяких виразів дано в скобках.

При порівнаню мови лєїенд з мовою наших публїкаций вида
ваних сто лїт пізніише (а , деяких ще тепер), показуйсь, що 
она далеко красша як в останних, що она сильно закрашена ви
разами, зворотами чисто - народними, котрі й доси переховались 
в устах наших Бойків [збірник між ними писаний]. З цілого збір
ника пробиваєсь дуже виразно змаганє до введеня в літературу 
мови народної; се річ дуже важна супроти загально розширеної 
у нас думки, що змаганя сї появились доперва в нашім віці*, а цїла 
література давнїйша писана мовою далекою від народної. Ду
маю тому, що лєїенди ртрї причинять ся і до усунена подібної
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гадки, даючи собою магернял язиковий, не тілько що зацікавлять 
наших етноґраФІв і прихильників наших памяток літературних.

Вкінци уважаю своїм обовязком зложити на сїм місци мою 
щиру подяку д-рови Іванови Франкови так за вказана, як і за по
дане деяких пара'лель до лєґенд.

І.

Повѣсть о единомъ короли, который ходивъ со злодієм в ночи 
красти. бели бы был красти не пошол, то бы был изгйнулъ

злою смертію.

Былъ1) нѣко[то]рый крол1 барзо добрый, былъ до людей. Тому 
королеви повѣлъ еденъ мудрецъ: Кролю найяснѣйіпГі]й! Сей ночи 
если ты не пойдешъ красти, то назаранъ (до рана) злою смертию 
погинешъ. Слышавши то кролъ почудовал ся тому, а потомъ уснулъ 
по обѣдѣ. И приснилъ ся ему сон: Кровію найяснѣший! если ты 
хочешъ свое здоровя заховати, идиш ты сей ночи красти; а если не 
пойдешъ, то злою смертію погинешъ. Кроль пробудивши ся, здумѣл 
ся велми. И мыслитъ самъ собѣ: Боже милый! що бы то мало 
быти? если то такъ, волю я пойти красти, нѣжли злою смертию 
погинути. И не повѣдал то никому, а коли было у твердый2) первосны, 
зняли кроля гаткы, неможет* спати. Потомъ коли пѣснули ушитки, 
уставши крол’3), оубравши ся по хлопскій, тилко кролевскую доро
гую шапку узялъ на себе й выйшолъ из города потаемнымъ выхо
домъ и пошолъ на мѣсто и сталъ ходити по межи крамнйцѣ, где 
бы мавъ що украсти. И ту знайшолъ чоловѣка. Чоловѣкъ также 
увѣдивши чоловѣка, збояв ся. А то былъ также злодѣй. Потомъ 
крол потиху рекъ : Хто ты ест ? и що за чловекъ ? А злодѣй р ек ъ : 
А ты хто ест? Крол рекъ: я злодѣй. Почувши то злодѣй, радъ 
былъ велми и пришолъ близъ и рече: И я естемъ злодѣй. Прошу 
тя, брате, буд’ме собѣ товарышѣ. А крол р ек ъ : добре, брате, я то- 
варышеви барзо радъ. И дали собѣ руки и присягли, еденъ другаго 
незрадити, але вѣрне жити. И ходили оба4)^помежи крамнйцѣ, хотячи 
якую выбрати. Але были твердо позамыка[н]ы, не могли ничого

5) В гірських говорах вимовлюєсь се слово „биу“ с твердим „и“.
й) „И“ 'з значком вимовлювало ся очевидно як теперішнє наше „ i“.
3) Такий значок по твердім співзвуяу означує його змягченя; треба отже чи

тати „кроль“ ; деколи заступає він також „ъи.
4) Буква „w“ заступлена всюди буквою ,?о“.
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достати. Рекъ злодѣй : Що маєме чинити, товаришу ? Нездобудете ся 
ту ничого. Где ся повернеме? А крол рекъ: Не знаешъ ты що? 
Ходѣме мы до кролевского зам ку; я знаю, куда увойти оу замокъ 
и знаю еденъ склеп кролевскій; и мы тамъ ся здобудете добре. 
Слышавши то злодѣй, вьшалит' кроля по челюсти моцно и рече: 
О злый чловече! що се ты говоритъ? абы ты недочекалъ живымъ 
свѣта! то я его милости королеви, панови своему, ворогом мавъ 
быты, а онъ естъ намъ добрый, яко отець! Не дай ми то Б ож е! 
А кролъ мовчитъ. Потомъ злодѣй рече: Слухай ты мене, товарышу 
милый! я тебе поведу, если ты_хочешъ; ходѣме мы до дому кро
левского маршалокъ (-маршалка) того пана. Злый, людей дретъ 
и кроля не бойтъ. Тамъ я знаю скарбъ и там' ся здобудеме. И тамъ 
пойшли до дому маршалка и увѣдѣли, ано ся свѣтитъ у покой его. 
Они пришли тихо, а .было вѣкно высоко; рекъ ему злодѣй: Ми
лый товарышу! Станъ под стѣну, нехай я стану на твои плечѣ 
и выслухаю, що ту за бесѣда. И такъ сталъ злодѣй на плечѣ кро- 
леви и станетъ слухати; ано маршалокъ* 2) говорити жонѣ своей тые 
слова: зготовати лютую отрову кролеви со змиевым' ядомъ; и за
прошу кроля заранъ до себе на гостину и насыпаю ему у погаръ 
тоту трутизну; онъ выпивши, умретъ, а мы будеме над его скар
бомъ паном' й его добро поживати. Выслухавши то злодѣй, излѣзъ 
ис плечи1) кролевых; станетъ его крол' пытати: що еси, милый то
варишу, выслухавъ ? А онъ рекъ : злая новина, товарышу! а то за
ранъ маршалокъ хоче кроля запросити на гостину и отройти его; 
такъ ся намовили из жоною своею. А я не знаю, якъ бы то кро
леви сприяяти, абы ся стерѣгъ. Слышавши то крол', одхнувъ тяшко 
и рече: злая вѣетъ, товарышу, на кроля нашего; треба бы то ему 
сприяяти. Знаю, що мавбы от него великую ласку той чловекъ. 
Рече злодѣй: Даймо иокѣй, брате, тегіеръ и ростайме ся, рекъ зло
дѣй. Якже ся маеме назаранъ спознати ? Дайме собѣ знакъ. А крол' 
рекъ ем у: Прийди ты, брате, до костела, хиба ся тамъ опознаете. 
Рече злодѣй: бсли то такъ, товарышу милый, дайме собѣ знакъ. 
Возми ты на себе мою шапку, а ты мѣнѣ дай свою; й коли будеме 
завтра оу костелй, незнимаймешъ собѣ из головы шапкы; то если 
такъ ся спознаеме. А в том ся розышли. Злодѣй пошолъ до дому, 
а крол' собѣ пошол' на полату и лѣгъ спати и мысливъ собѣ: Ми
лый Боже, що то ся хоче на до мною стати от моего слуги? По
добно ми Богъ того злодѣя нагодивъ, хоч мя и по челюсти выпа

*) Така форма gen. plur. уживав ся і тепер загально в гірських говорах.
2) Бракує слова „станетъ11,
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ливъ; лѣише ми то приятѣлъ, нѣжли мой слуга. Коли бы ми его 
заутра познати, нагородивъ бых1) ему добре за его приязн'. А коли 
зазоряло, зазвонено до костела, стали ся люде и папство збирати, 
бо была неделя. По томъ крол' убравши ся, пошол' ис панствомъ 
до костела; шаты на немъ кролевскїе, дорогїе, а шапка цундрава2 3), 
барзо старая. И чудовало ся велми все пан’ство тому, що то ся 
чинитъ. И самъ маршалокъ дивует' ся, который то хоще кроля 
отроити. Пришовши крол' до костела, сѣвъ оу крѣслѣ высоко и смо
тритъ по всѣх людей товариша своего; Потомъ якогос' часу не борзо 
увойшолъ и злодѣй до костела. Станетъ иилно смотрѣти на ким' бы 
моглъ свою шапку познати. Потомъ посмотритъ на майстатъ кро- 
левскїй, ано увѣдѣвъ шапку свою на короли. И оубояв ся и мы
сливъ собѣ: То конечне хтос' то подслухавъ нас оу ночи ис това- 
рышомъ моймъ, що есме бесѣдовали, му дал то королеви5); або мой 
товарышъ самъ мене удавъ. Потомъ кролъ увидѣвши товарыша 
своего и познавъ его по своей шапцѣ и радъ был' велми товары- 
шѳви; и послал' слугъ своихъ, абы его вартовали пил’но. А коли 
было по службѣ, казалъ крол' просити того чловека за собою до 
нолаты своей на обѣдъ. Хлоп ся збоявъ и мысливъ собѣ: теперь ми 
горкый обѣдъ. А коли крол войшол оу полату, казалъ оувести до 
себе и злодѣя; й были тамъ сами двае4). Рекъ ему крол : не бой ся, 
товарышу милый! Я днес' кролем', а в ночи былемъ злодѣй. Я ест 
твой товарних', которого ты по лици оударивъ. Але я тп тото про
щаю. Не бой ся, не гадай ничого злого. Ты ест мой вѣрный прия- 
тѣлъ; едно тя прошу: если то ест' правда, що мя мой маршалок' 
хоче днес' отровити, будеш от мене великую, ласку мати. Тут ся 
ему злодѣй оу ноги поклонивъ и р ек ъ : О найяснѣший кролю пане 
мой, отнущай твоя милость мою злостъ, бо я розумѣвъ, же TOTO 
простый хлопъ зо мнов' ходитъ; а то, пане мои, есто правда, иж 
то твоей милости зготовлено отрову. Але ся не бой, я тебе поражу, 
якъ м аетъ ис тымъ чинити. Потом крол казалъ ему дати шаты 
дорогїе и посадилъ его попри себе в мѣсто гостя и казалъ ему дати 
пити. Тутъ ему рече товарышъ: Кролю милый! такова ест на тя 
порада маршалкова и жоною его, иж то коли тя зазоветъ до себе 
на гостину, дастъ тобѣ чашу золотую першую. А буде пилно тя

1) Народ, форма. -
2) Подерта.
3) Се мабуть помилка; повинно б бути: и удал то королеви; „удау“ уживає ся 

тепер в гір. гов. памість „видав“.
4) Нар. фор.
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просити и[с] своєю панею, абыс ты за ихъ здоровя тую и чашу 
сполнилъ. Алеуты кролю милый, не слухай ихъ лукавствия, хочбы 
тебе якъ лестили, але ты єго самаго пригрози своєго злого ворога, 
що тобѣ изготовалъ, нехай то поживе. А коли крол сидѣвъ оу столу, 
пришол маршалокъ, станетъ кроля просити до своєго дому на гос
тину. Уставши крол пошолъ и оузялъ товарыша своего вмѣсто гостя. 
И коли тамъ сѣлъ крол, станетъ теды перед кролем маршалокъ 
со женою своею, почнутъ его вѣщовати розмайтыми словы1) леснымы, 
яко вороги лукавые. А товарышъ ему рекъ по тиху: Кролю ми
лый ! вели хочъ здоровя2) свое заховати, неслухай ихъ лукавствия. 
Потомъ маршалокъ оузявши злотый погаръ у руки, поставилъ пе
ред кролемъ з лютою трутизною, смертелномъ ядомъ змиевым*. 
И поклонив’ши ся, станетъ его барзо умилно а розмайто просити, 
абы то за йхъ здоровя й за йхъ любовъ тую чашу исполнилъ. 
А крол оузявши тоту чашу, поставилъ еи пред маршалка, станетъ 
говорити, рекучи: Мой маймилший слуго! дякую ти за такую вашу 
любовъ и приязнь противно мнѣ. Але то иначе й не можетъ быти, 
едно ти мусишъ до мене пана своего перше ноклонити за доброе 
здоровя, а я потомъ поклоню до твоей паний. Рекъ маршалокъ: 
Кролю милый, не приналежно мнѣ перше от кроля с кролевского 
погара пити, бо то вашей милости насыпано во ймя кролеское. 
А крол ему р екъ : Юж ты на тое ничъ не гадай; коли я тобѣ 
позваляю, мусиш то оучинити, а если бесь не хотѣвъ, то мой мѣчъ, 
а твоя шия. Тутъ ся крол на него опаливъ и росказав слугамъ 
своимъ, застати єго от двери, абы не утѣк, а самъ рече: Юж ты 
м[у]сишъ пити, если ты ми вѣрный слуга, або горло свое утратишъ. 
Тутъ ся маршалокъ оубоявъ и мысливъ самъ собѣ: Ѳднако юж 
вінѣ живому не быти, хоч пити, хоч не пити. Узявши погар* оу 
руки с трутизною, сталъ пити не по воли и рече: Оуживай то сама 
душе, що еси была пану зготовила. То рекъши, выпивъ тоту злую, 
лютую трутизну, а скоро выпивъ, заразъ оупавъ и здохъ и стал 
ся пукати люто. Вѣдѣвши то крол*, похвалив небеснаго Бога, а жону 
его казалъ розволочити конвш по полю. И побивъ вороговъ своихъ, 
а товарыша своего учинивъ маршалковіъ. Посадивъ его на віпитъ- 
ковіъ томъ пан*ствѣ, оучинивъ его першимъ по собѣ и шановавъ 
его барзо пристойне, якъ свое здоровя. И жилъ крол в радости ве
ликой оу годности, у щясту, в мѣрѣ, в добромъ покою. Доконалъ 
живота своего, оумеръ смертию великою, славною, яко крол и мо-

г) Така форма аЫ. рі. уживає ся тепер.
2) В гір. гов. всі такі neutra sing, кінчать ся тепер на „я“, а не на „ек.
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нарха великій й погребенъ с честию великою. Богу же нашему 
слава всегда и нинѣ и присно и во вѣки вѣкомъ амѣнъ.

Паралелі: Житє і Слово. Т. IV. Ст. 172— 173. Др. Франко замі
нує там: Ся казка була в середніх віках вельми популярна в Европі 
і в старих поемах прикладувалась до Константина В. (старофранцуська 
нЬема Dit de Г empereur Constantin), то до Карла Великого (старо- 
німецька поема Carl meinet)... Казка ся в тій формі, в якій її передав 
старонїмецька поема, послужила основою для моєї драми „Сон князя 
Святослава“. — Chełchowski, Powieści і opowiadania ludowe z okolic 
Przasnysza ч. І ст. 259—268: O chłopie, co z bidy krad.

Відміна попередньої леґенди передрукована 
s „Житя і Словаи.

Буу йидён царь на сьвітьі і буу дуже поббжный. До нёго 
шчось приходило і кликало: Царьу, іди красти! Али царь ся збудну, 
гадау, шчо сьа йиму снит. Али другойі ночи акуратни прихбдит 
зноу під вікнб і клйчи: Ну, царьу, йди красти, бо умреш! Царь ся 
прббудиу,, рахуйи собі: Йак йа можу йти красти, коли йа царь? 
Аш трётойі ночи прихбдит і каж и : царьу, йак ни йдеш красти, то 
за три дни умреш.

У тот час царь устайй у ночй, збирайи сьа так, йак цивільний, 
вихбдит на місто, нахбдит йодного чоловіка. І кажи тому: Шчо ти 
ту робиш ?

От, кажи, хбчу, цн бим дёшчо ни здобуу.
Тож кажи царь до того: Йа бим так само рад, ци бим дешчо 

ни здобуу!
Аш так онй йдут чйриз місто, у йидньім дбмі сьвітит сьа. Тот 

кажи царь до того: Ану подивй сьа, шчо там рббйат! Тот царь 
стау на цапки, тот стау йиму на плечі, дйвит сьа, шчо там. І кажи : 
Йа ни розумійу, бо ту говорьат по ньімёцьки.

Тогдй кажи царь: Стань ти цапки, а йа на тёби стану! У тьім 
часы царь чуйи, а там пан йидён с свбйоу жонбу говорйт: Йак би 
ми моглй царьа стратити?

Тогдй кажи она йиму: Зладьім баль, запросьім царьа на гос
тину, зладиме йиму отрбву і положимё перед нього чайку (скльанку), 
і — там будут ріжньі панй — і кажи, він муспт поклонйти до 
усьіх і вйпити. І у тьім часьі ми будемё на йигб місци.

У тьім часьі царь тбйи учуу і догадау сьа, шчо то пёуни ангіл, 
йигб клйкау. І ни казау тому нич, шчо там чуу, тілько узьау, за-
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м'іньау свойу шапку і дау йому і кажи: Йа чуу, шчо у нашого 
царьа буде баль у тиждень; але тьамй, жибйсь там буу на тьім 
балй! І розійшлй сьа.

Акуратни третого дньа приходит тот пан до того наййасньішого 
царьа і просит йигб на гостйну. А то буу царіу міныстир. І царь 
такйй буу, шчо ни сторонйу сьа. ІІриходьат там на тот обід, аку- 
ратни він иоложйу пйрит того царьа -злотну скльанку с тим напо- 
йом. І около паньство сидйт кбло царьа. І тот пан рошчау просйти, 
абй пан царь булй такі ласкаві поклонйти до його прийатёльіу.

Али царь зараз каж и: Коль ти такйй шчйрий, поклонй до 
мёни! А він ни хтьіу. Али царь кажи: Мусиш тоту ми вольу зро- 
бйти, колйсь ньа побунтовау (попросйу з дому).

У тьім часы він сьа шчи спиречиу і рошчау казати: Йа того 
ни зрббйу.

Али царь на ньбго притйс так, шчо аж мусьіу то зробйти; 
і з усьбйі злости узьау, вйпиу тоту шкльанку і від разу упау. У тьім 
часы усьо паньство зуздріло сьа, шчо то сьа стало і увідьіли, шчо 
мала бути зрада нат цьісаром.

Акуратни царь у тйждинь зарихтувау собі баль на тоту утьіху 
і усе сьа дивйу за тим свбйім камратом, шчо у ночй з тим ходйу. 
Але на остатку прийшбу тот самий у тьій шапцьі, шчо віу цьісар 
дау. Тогдй цьісар рошчау казати, шчо то його прийатиль. І поставну 
го на того місци дііньїстром.

Записано мною в Хітари, стрийеького пов. від Олекси Прохвата 
1895 р. ✓

II.

Слово о[т] патерика о покуті, якъ ona чбловікови грішному єсть 
пожитечня, хто єя по правді выдержитъ, хоч’ и пепавикы час, 

абы по правді, [єдеп жов’н ір ’.... (?) ].

Часу єдиного ишли люде хрестиянскїє оу постъ великый до 
святого Антония сповѣдати ся. Йшло ихъ много мужей и женъ. 
Ишли по при един замокъ, у котором то замгсу мешкалъ единъ 
панъ злый, а не милостивый, лсовнѣръ, ляхъ, который завше ху
ливъ нашу вѣру хрестиянскую и насмѣвал ся с хрестиянъ право
славныхъ.

И призвалъ до себе, станетъ ихъ питати, рекучи: що есте за 
люде? где идете? чеґо и поцо? А они рекли ему: Идеме, пане, до 
святого Ан’тония сповѣдати ся.

Записки Наук, тов, ім. Шевченка т* XYL 2
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А онъ ся почалъ смѣяти з нихъ и поругавъ ся имъ и святому 
Антонию. А коли пришла нощъ, видѣлъ во снѣ пекелные муки, до 
которыхъ то мукъ чорные муринове волок’ли его и хотѣли его тамъ 
уверечи тутъ. Приіпол* святый Антоний и рекъ ему: бсли бесь ся 
сповѣдалъ и хрестиянскои вѣры не хуливъ, я бы тебе оборонивъ от 
тыхъ муриновъ. А онъ ся появъ тото чинити. А святый Антоний 
переже[г]навъ муриновъ крестом* евятым*, а они щезли, яко дымъ. 
А жовнѣр* ся пробудивъ от сна и оу страху былъ; а дождавши 
свѣта, осѣдлавши коня^ не повѣдаючи никому ничъ, пойхав* до свя
того Антония. А такъ пошолъГ^кё нёзнали ани пани его, ани жад
ный челядникъ его. И пригаовъши до святого Антония, почал* ся 
сповѣдати по правдѣ оушитъкихъ грѣховъ свойхъ. И тото новѣлъ, 
якъ видѣвъ муки пекелные и якъ его муринове волокли там* и якъ 
его святый Антоний выратовалъ от тых муриновъ страшньіхъ.

Слышавши то святый Антоний, почудовал ся и прославилъ 
Господа Бога, ведущих грѣшных на покаяніне и поучивъ жовнѣря 
страху божого.

Станетъ его жовнѣрь молити, абы ему давъ покуту якую. 
А святый Антоний рече ему:

бетъ, пане, оу твоемъ мѣстѣ едина церковъ залишена, которая 
стойтъ у воротъ передъ мѣстомъ. А ты переночуй в ней сию ночъ. 
И тото ти даю покуту за вшитъко.

А оный панъ обѣцял то такъ учинити: переночовати у той 
пустой церкви; и поклонивши ся святому анътонию, узявши благо
словенне, пойхавъ до дому. А вже ся было примеркло. И приѣхавъ 
до тоей церкве пустой, нихто его не вѣдѣлъ. Привязалъ коня 
оу двери, а самъ оушовши во церковъ, затворивши ся, приклякъ 
на колѣна и противъ царскіхъ двери стал ся Богу молити со злезми 
за грѣхи своя. А коли было о полночи, нозавидѣлъ дияволъ, иж то 
его человѣкъ удал ся на покуту, хотячи его оттоль выгнати и з до- 
рогы доброй, оучинил ся хлопцемъ панским и пришовши к нему, 
станетъ говорити, рекучи: О пане добродѣю мой! що ту чинишъ, 
а то мы и панѣ твоя через-день тебе искали и не могли сме тя 
знайти; устан* твоя милость, иди до замку; а коня твоего вовци1) 
изѣли.

Рекъ ему жовнѣрь: Скурвый сине! хлопче, неволай, бо тя 
забито. Нехай конь гине, а в мене еще суть конѣ, а ты собЬ иди 
там пречъ от мене до дябла. А я оттоль не пойду,- бо ми то дано

*} Уживана тепер нар. фор.
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за покуту. І перекрестив ся крестомъ, а дияволъ пропавъ от него. 
А жовнѣрь молив ся Богу прилежно.

Мисливъ дияволъ, що бы чинити? Пришолъ со иніпими дияво
лами во мѣсто кмети. Пришовши к нему, стали говорити: О пане 
нашъ, що тутъ чинишъ ? А то ся мѣсто имило и горитъ модно, 
и близко замку юж и на замокъ огенъ втече. Можетъ и церковь 
тота ся имити. А онъ ивіъ рекъ: '

Идѣте хлопы, гонѣте людей и гасѣте мѣсто и завіку стерезѣте, 
якъ вамъ головы милы; а я оттолъ_хеперъ не пойду, бо то ми дано 
за покуту. И пережегнав ся крестом*, а бѣсы пропали.

Стали дияволы вшслити, що бы з нймъ чинити. И учинивши 
ся едимъ полоеомъ1) великимъ и вылѣз з одного кута церковного 
я пустивъ зо *рта своего огень. И пришовъши близъ против* него, 
почнетъ на него бгневіъ сапати, страшно сычати, свистати, хотячи 
его выгнати вонъ с церкве. А жовнѣрь и на того ничъ не гадавъ; 
и станетъ говорити :

Вичу я, дябле, же ты дяболъ, а и ты оттол* не выстрашишъ 
вія, бо то ми дано за покуту. И вергъ на него крестъ, а дияволъ 
пропавъ от него. А онъ ся модно молитъ Богу.

Потомъ д’іяволы учинили, огень около церкве, цисток (?) за
палили церковь, а савш почали кричати, рекучи: Пане, пане! що 
ти ся стало? ото юж церковь горитъ, утѣкай борзо, бо згоришъ, 
бо самъ себе погубишь.

А онъ отновѣдал: дайте вш покуй, хлопи, бо вас забито. Я 
оттолъ не пойду, хочай и згорю на божсй дорозѣ, бо то ми дано 
за покуту ; а вы чимъ борже гасѣте! И пережегнав ся крестові*, 
а дяблы пропали и умолкли. И стало тихо.

Мысливъ дияволъ, що бы еще учинити? Оучинивъши ся по
помъ, почалъ звонити, а потовіъ увойшол* у церковь, запаливъ 
свѣчѣ, сталъ спѣвати, читати; а потовіъ приступивши до жовнѣря, 
рече: А ты, Ляше, чого ты ту стойшъ ? Бо ты ся пт вѣри нашей 
хрестиянской неругаешъ! Иди собѣ пречъ с церкве до своего 
костела!

А жовнѣрь рече: если бы ты былъ попъ правдивый, а ты бы 
вія не проганявъ с церкве от молитовъ, але еще бы мя благосло
вивъ и покрѣпивъ. А то вѣвіъ, иж ты есть чортъ, не попъ. А я 
оттоль до савюго свѣта не пойду, бо то вій дано за покуту. И пере- 
жегнавъ ся крестомъ сам*, а потом вергъ крестъ на того попа 
и рекъ: Во йвія отца и сына и святаго духа! А ты, попе, ирцні

Смоком,
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Амѣнь, а дяблови нехай буде у зубы горячий камѣн'.. Скоро то 
рекъ, а дияволъ пропавъ и свѣчи загасли, а жовнѣрь похваливъ 
Бога и познавъ, иж то все дияволское прохирство1). Оукрѣпив' ся 
ся Богом евятым' моцно.

Єще ся дияволъ оучинивъ его едным гайдукомъ и пришовши, 
свѣчею станетъ перед нимъ и почнетъ ему говорити: О пане наш ъ! 
Що ти ся стало, що ту чинингь у той пустой церкви, а тото не 
знаеідъ, иж то твоя панѣ сестра оумерла ? Идѣте борзо до дому!

А онъ его поФукавъ и залаявъ, рекучи: Злый человѣче! Иди 
собѣ до дябла; если моя пани сестра умерла, волно то пану Богу; 
я еи не оживлю; я оттол до свѣта не пойду, бо ми то дано за по
куту. И пережегнавъ его крестом', а дияволъ щезъ. Был теж дия
волъ у великом' клопотѣ по немъ и це, промысливъ, що еще на 
него за иокусы выстройти мавъ. Оучинив ся панею его и узявъ на 
руки цеглу в мѣсто дитяте и прішовши, свѣчею сталъ перед него. 
Почнетъ с плачемъ говорыти, рекучи: Боже тя побый, злый чело
вѣче ! Що ти ся стало ? Подобно ты ошалѣвъ. Чого ту ночуєш' и що 
ту робишъ у той пустой церкви руской ? Лѣпше ти тота пуста цер- 
ковъ, а нѣжли мѣсто и замокъ ? Я сама и тота дитина, сынъ твой; 
а того необачный человѣче, не знаєш, иж то пол мѣста згорѣло? 
И ты бы оу той церкви згорів, їди бы не люде ея угасили. А те
перь на остатокъ и замокъ нашъ изгорѣвъ и вшитка наша худоба; 
що было, то все погорѣло, тилко я сама з дѣти[но]ю оутекла з огня, 
а сестра твоя оумерлая изгорѣла. Щож теперь будеме чинити? 
оустанъ, а иди оттоль.

Ту его мало дияволъ не перестивъ (?)2). А потомъ ся закрѣпивъ 
моцно Богом' святым и рекъ до ней: цыт' ты, малпо, не плачъ; 
если будеме годны, дасть намъ Богъ опять маетокъ. Идь собѣ пречъ 
от мене, бо ти дамъ оу їембе. А я оттол до свѣта, яко живо, не 
пойду, бо ми то дано за покуту.

И ту стоячи, дияволъ рекъ с плачем: О злый, а неб[а]чний 
человѣче! ІОж я с тобовъ болше жити не хочу, а йду преч' от 
тебе. А дитину перед тобою мечу на твою душу. То рекши, уда
ритъ дйти[но]ю моцно о землю. А в том часѣ когуты заспѣвали, 
а дияволы пропали. А жовнѣрь юж был волный от покусъ диявол- 
ских, А одержавъ от Бога сѣмъ корунъ едной нощи, то естъ, сѣмъ 
звитяствъ надъ дияволъ. И выдержал' правдиве покуту. А коли

х) Штучки, підступи.
2) Мабуть: передьстив =  перехитрив.
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ставъ свѣтъ, уставши, станетъ смотрѣти дитины, а но цегла лежитъ 
на земли. А коли отворивъ дверѣ, ано и кон' его стоитъ, якъ был 
поставилъ з вечера, и церковъ не горѣла. И ссѣвши на кон', ви
дѣвъ мѣсто все цѣло и замокъ. И пр’іихавъши на замок', ано все 
добре знайшовъ: а сестру живую, и жону, и дитину. И прославивъ 
Господа Бога и повѣдал' то все, где ночовалъ и що ся над нимъ 
тоей ночи чинило. И сталъ в рускую вѣру и тоту церковъ окрасивъ 
роз'маито. Богу же нашему слава во вѣки вѣкомъ амѣнь.

III.

Оуважъ теды, чело віче, же мусимо муки претерпіти ал'бо па 
сем, ал’бо па тамтом’ світі; ліпш е єднай па сем, ніж па так

томъ покутовати.

Был єдин' человѣкъ, который был в хоробѣ дов'го за грѣхи. 
И почалъ просити Бога, абы оумеръ. И показал ся ему аггел, 
рече: Что хочеш', ци ту быти у той хоробѣ два рокы, а потомъ 
просто до неба поити, ци заразъ умерти, та три дни во чисцу 
быти ?

Человѣкъ тотъ хорий не знав'ши віукъ цисцовыхъ тяшкости, 
пр.осилъ, абы заразъ умеръ. А якъ умеръ, былъ за годину во 
чисцу.

Показал [ся] ему знову тойже анггелъ, рече: знаешъ мя ? 
Я есмъ аггелъ, который емъ былъ при твоей смерти.

Отвѣща, рече ему человѣкъ: Не ан'гелъ ты єси, бо аггелъ не 
естъ кламливый, яко ты. Ты мовилъ, же я буду за1) три дни во 
чисцу, а я уже ту кѣлка лѣтъ муки терплю!

Тогда рече ему аггелъ: Ище болше не е вѣд годины, якъ 
ес' ту.

И почалъ его человѣкъ просити: Аггеле святый! Проси Гос
пода Бога, нягай мя возме на тамтотъ свѣтъ. Волю тамъ десятъ 
лѣтъ терпѣти хоробу, нѣжъ ту быти едну годину.

Оуважъ теды, человѣче, тый страшний муки, а не откладай 
покуты; кетъ2) есь не хотѣвъ на тамтомъ свѣтѣ покутовати за 
грѣхи своя, теперь ту муеишъ. Амѣнь.

L) Через. 2) Коли.
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IV.

Сказаніе о едном7 рьщерї славном’, который надіяв ся на сїлу 
свою и пробаловал7 *) щастя своего воевати из каждоя\ а па

останок’ из7 смертію. '

В земли грецкой былъ един' славный рицер, на имя Севиян', 
который был' барзо модный и препїшнїм, а в р’іце[р]ствѣ потужныи. 
И єдиного часу справивши банкет барзо пристойный и тонный з рос- 
кошамн барзо великими и запросивши приятелеи, сенаторовъ и па- 
нян велможніхъ. Сидѣв'ши при обѣдѣ, мовит' тии слова:

Мой милїй приятелѣ и синетари ! Ци ест моцный хто и силный 
и рицерный на сем свѣтѣ, як' я ?

Мовят овий молодїй сенатарй: Не ест, вел'можный пане, та
кого на сем свѣтѣ потужного, модного и рицерного, якъ ваша вел- 
можност.

А едень старець мовит': Велможный, мілостівый пане и рї- 
церю славный! бст смерть моцнѣша и славнѣша от всего свѣта, бо 
бна побирает' королей', царей', рицеровъ славныхъ и воинов' по- 
тужныхъ.

Онь зараз' того пофукал'2) и сказал' собѣ коня сѣдлати. И узяв
ши и[с] собою едного хлобця и всю рицерскую зброю, поѣхав' оу 
поле и мовит' тий слова: Пойду я шукати тоей смерти, ачей би 
она и зо мною ся побила!

И ту божїим' повеленїем явила ся ему смерть видимо на полѣ 
страшна, яко нѣкто: сама с костий, голѣната, саїата, головата, ко
струбата, вйтрѣсковатая, зубатая. А носит из собою все свое орудя : 
кривую косу острую, долгій мѣчь, пилу, сери', рискаль, мѣтлу.

Видѣвши то рицер, скочиль ко ней конемь; а кон' избояв ся, 
изфукавь и несмѣль ко ней пойти. Видѣвши то рицерь, рече ко 
ней: Хто ты ест й що такое за чудо мнѣ ся показало на том диком 
полю пустомь ?

Смерть ему рече: Я естемь смерть, которой ты кличешъ 
и шукаешь; если ты мене потреба, я прийшла к тебѣ и хочу тя 
оузяти пишного пана.

Рек' ей рицер : Та ци то ты красная смерти ? То сми краса 
того свѣта!

Рече ему смерть: якь ты мене видишь некрасную, але я крас
ныхъ из того свѣта побираю: святителей, королей, царей, кияжат,

L) Пробував. 2) Висварив.
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гетманов, рицеровъ, нотужныхъ воиновъ, витязей силных, патрияр- 
ховь, митрополитовъ, владикъ, архимандритовъ, игуменовъ, черцовъ, 
пустынніковъ, поповъ, казнодѣевъ, ф и л о з о ф о в ъ , красомовцов, рито- 
рей; силных, модныхъ, богатыхъ, оубогихъ; сироты и удові'цѣ; 
слѣпыхъ, хромыхъ, старихъ, молодыхъ и маляхъ дѣтй. Всѣхъ 
я тых* заровно беру.

"" Слышавши то рицерь, рекъ до ней сердито: Слухай, ты смерти 
нехоснавая! бсли ты тыхъ побйраешъ и тебе ся боять, а мене ты 
не возмешъ й тебе ся не бою такой, поганой, плюгавой и шпетнои. 
бет оу мене на тебе булатный мѣчъ, огнистая стрѣла и стрелба, 
дробнїе стрѣлы, острое кошіе.

Смертъ ему рече: Слухай ты, человѣче! Ты ся хвалишъ 
своєю зброєю, а в мене ест на тебе моя зброя: кривая коса, острий 
мѣчъ, пила зубатая, кривый серпъ, рыскал*, мотыка, мѣтла. Косою 
ти подотну ноги, пилою ти перетру кости*, серпові перерѣжу ти 
горло, мечем ти отсѣку руки, рыскалемъ ти вѣдотну голову, мѣ- 
тлою ти замету кровъ.

Рече ей рицеръ: О смерти нехоснавая, головатая, коструба
тая, зубатая, витрѣсковатая, сухая, блѣдая, сагатая, голѣнатая, 
страшное чудо! Та ци годна ты зо мною бити ся своим непристой
ним* орудїом* ? Коси ты своею косою по пустомъ полю траву; три 
ты своею пилою гнїлоє колодя; жнї ти своим* серпом жаливу: *) 
сѣчи ти своим мечом хащу2) ;  копай ты своим* рыскалем глину; за
мѣчай ты своею мѣтлою на дорозѣ порох и. У мене ест на тебе мѣчъ 
мой острый, бгнистая стрѣл*ба, сагайдак*; не такихъ я силныхъ 
и храбрыхъ рицеров и силныхъ витязей на войнѣ звитяжа|в]ем 
и витязей военныхъ и герцовнїковь своею зброєю, копнем* и силою 
побивалъ. Та быхъ теперъ тебе чуда не моглъ побити? Оуже ты 
бол'ше не бу[де]шъ людей побивати и побирати; южь тут твой 
тоты сагатыи голенѣ но том полю бу[ду]т* ся валяти и той твой 
костяный тулуб* будет пожар* палити.

Рече ему смерть: Небоже рицеру! щос* ты хвалишъ, иж ты 
на войнѣ много побиваль? И кол*ко оу войнѣ головь гине, то без 
мене и там* не ест.

Слышавши то рицер, рекь: О смерти зл ая! то знати, що лжепі 
и неправду мовишь; я многихъ побивалъ, а тебе тамъ такого чуда 
нѣГди не видалъ и нѣхто ми не новѣдав нічого и не помагал* мй. 
Став* ты теперь поля зо мною, а я готов.

х) Кропиву. 2) Ліс.
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Рече ему смерть: О человѣче глупый! Не поможет ти рицер- 

ская зброя и копия довгая; не такихъ я оу свои руки побрала, 
гей ты теперь. Послухай, человѣче, що ти буду повѣдати. Почавши 
от Адама... Рече ей панъ: Повѣдай, що маеінъ повѣдати.

Тур ему смертъ рече: Слухай пане ! Адама и Еву, праотецъ 
вашихъ до потопа, людей першихь, я оузяла; по потопѣ знову Ноя 
славного и сыновь его я узяла; Авраама, Исаака, їякова я побрала; 
былъ един* Самьсонь силный на всемь том' свѣтѣ под тым' солнцем 
силнѣшого не было, бо онъ самъ _такъ новѣдал: кобы ми, мовит', 
такій майштер', абы ми колце оу землю управив, абы ся не в ы з
вало, то бымъ оушитким свѣтом' такъ повернулъ, якъ жорнами; 
я и того оузяла; царъ Давидъ \|галтыр' виложилъ черезъ духа свя
того: я и того оузяла; Царъ Соломонь был премудрый, который 
40 лѣть и шѣсть святая святыхъ церковъ будоваль и три роки дя- 
волами робил, я и того оузяла; Навходоносорь, царь вавилонский, 
грознїй быль на увесъ свѣтъ: то я и того оузяла; Троянь царъ, 
Юлиянъ царъ, Ма^имиянъ кролъ, Даѳиянъ крол', славный были, 
я и тыхъ оузяла с того свѣта; нужъ якій былъ царъ Дарїй пер- 
скїй, царъ Поръ инїдийский, которїє ся богами земными писали, 
то я и тыхъ побрала; нужъ еще якїй был царъ Але§андерЪ маке- 
донцкїй, царь над царѣ, и всему свѣту господар был: я и того 
оузяла; еще, человѣче, был ачей такій витязь храбрый Бова крол ': 
я и того узяла; еще теж ачей былъ такїй витязъ, якь ты, Брон- 
ствикь крол, который былъ Салвомъ зайшолъ под зеленую сторону: 
я и того оузяла; и многыхъ королей, царей, гетмановъ, потужныхъ, 
иныхъ людей, розныхъ вѣръ и языков и геретиков, поганыхъ му
чителей, гонїтелей сроґихь! А що теперъ таданзъ1) из своимъ не- 
моцным* рицерством. Юж є слонце над запад, день ся южь твой 
коротает; юже тобѣ дома не быти, але ту на тим полѣ зостати. 
Тѣло твое и кров твою бу[ду]тъ потята2) и звѣрята ѣсти и кров 
пити; тилко твои кости до дому принесутъ. А ты хлопя, не бой ся, 
Богъ с тобою !

Слышавши то, человѣкъ, зляк' с я ; одревнѣли [му] руки и ноги. 
Ѳго оушитки состави розслабли; станет тихимъ, а покорным сло
вомъ говорити, рекучи: О смерти славная и силъная! то силу ве
ликую маешъ. Твоя бесѣда всю силу мою загубила; але прошу тя 
покорне: попусти ми мало, нехай на том пустомъ полю не погину 
без покаянія и нехай дойду до дому и покаю ся грѣхов моихъ

*) Нар. форма. 2) Птицѣ
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и розпоряжу двор свой и челяд, бо емъ не справилъ Богу НІЧОГО 

рядного на сем свѣтѣ живучи, и покаю ся.
Рече ему свіерть: О злый человѣче, ци не было ти лѣт, віѣ- 

сяцей, днїй, годинъ и часовъ, коли ти роскошовалъ в гордости своей 
и в бучности пивал, ѣдаль, гойновалъ, а на Бога небесного и на 
смерть еси не памятал, из своего скарбу Господу Богу нїчого не 
справилъ. Былъ тобѣ час* на покаянїє; але ви есте человѣци лука
вив, хитванїє, несправедливие; коли вамь якая бѣда ся станетъ, або 
хороба, албо який припадок, то вы~Бога святого просїте, абы вамъ 
погодивъ и полѣв'івъ1), а потом Бога забудете и на смерть не памя- 
таете, иль жете з Богові.

Рече рицер: О смерти, госпоже, панѣ вюя! маю скарбу до- 
ситъ, злата и сребра, кавіенїя дороцѣного, перла кришталїовїє, жен- 
чугу и ин*шихъ достатковъ віного. Прошу тя, панѣ моя, ходи зо 
віною до вюего довіу и набери собѣ скарбу досит*, колко хочешь. 
А вінѣ еще потерпи, зачїм*2) ся покаю грѣховъ своихъ.
- Рече ему смерть: Глупый человѣче! кобы я скарбы брала, то 
бы и зевіля не могла ихъ вывіѣсті’ти. Порожная твоя бесѣда.

Рече иань смерти: Панѣ вюя, еще ти повѣві слово; прошу тя 
до своего дому на гостину любую и оутѣшную; нехай ся с тобою 
навеселю и нехай довіа оувіру, абы мя присвютрѣли мои любий 
приятелѣ и слуги, абы мя ту звѣрове и потята не зѣли.

Рече ему свіерть: Все то твоя порожная бесѣда: не потребую 
я нїкогда жадной гостыны и бенкетовъ; таві* мнѣ гостина, где ест 
плачъ, слези и крикъ по віертвові. То моя робота и потѣха.

Рекъ рицеръ: О смерти, панѣ м оя! еще ти повѣм едну рѣч; 
оу тебе нѣст віужа, а у віене нѣсть жоны; поберѣмо с я ; ты естесь 
сильная, а я также рицерь вюцный и будевіе пановати на сем* 
свѣтѣ без клопоту.

Тут* ся свіерть росмѣяла и рече: Дурный и безумный чело
вѣче ! что се ты говоритъ ? Кобы я потребовала собѣ мужа, то быві* 
я не такого свіердуха прияла: албо цесаря, албо кроля, або царя, 
але нѣі*ди не потребую собѣ мужей на вѣки. Оуже ся, человѣче, 
не вывіантишъ оу віене; слонце южь тобѣ потемнѣло, день твой 
кончит ся.

Тут рицерь зомлѣвши, упавъ из коня на землю. Станеть пз 
плачем* говорити: О смерти злая, о смерти глухая, о смерти слѣпая, 
о смерти невіилостивая, о свіерти нежалосливая, о смерти, жовнѣру

г) Поміг. 2) Доки, шм.

Записки Наук. тов. ім. Ш евченка т. XVI. 3
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неупрошеиий!. То ся не могу у тебе оупрооити и умолоти, але 
вижу, ижь ту ся мушу под твою острою косу нахилити. О смерти, 
смерти, тос' мя такого славного без вѣсти несподѣване застала п зо 
всего мя обидрала.

А потом' оуста ся ему замкли и боліде юж нічъ не говоривъ. 
И жили его подревнѣли, а смерть приступивши оутяла ему голову 
косою, невидимо стала. Видѣвши то хлопець, побѣгль до полаты 
его и повидѣль погибѣль пана своего злую. Плакав' и повѣдавъ 
вшитко по ряду, що ся стало яад паном'. Слышавши то слуги 
и приятелѣ его, здунмѣли ся и скочили по тѣло его. А коли там 
прийшли, ано тилко хроборы его лежатъ, а тѣло его звѣри обнесли 
и потята. И принесши хроборы рицерови и погребли без тѣла. И был 
тамъ страхъ на вшиткихъ, а хлопецъ то вшитко росповѣдалъ по 
доводу, що ся стало и що ся чинїло.

И такъ ся скончавъ оный пышный рицѣрь и злый. Пан злый, 
зле погинулъ и слава его со шумом погибла.

О братїе! Кол' страшная и лютая смерть грѣшным, а пра
веднымъ сладка и легъка ! Богу же нашему слава во вѣки вѣкомъ 
аминь.

Паралелі': Рицарь и сшерть. Коломия. Зъ печатнѣ Михаила Бѣ
лоуса. 1894. (Второе издапіе).

Про рицаръа і смерть.
(Відміна попередньої лєїенди з Угорської Руси).

Раз у мадьарськум1) крайу ни знали, котрий бульший пан і бо- 
гатший. Шчо учинили? Почали са бити ианови; котрий звитьажить 
жёби буу царьом. Ішли валали2) йидньї на другі, хто вид кого шчо 
видобйи. Inióy йидён худобини3) йаґир4) поззаду, іщчи й голодён ; 
ґаздови з вилами, панбви с пушками, шчо худобньі — пішо, шчо 
богаты — на коньох. Ішли с свойіма слугами, жёби йім і слузи 
помагали видбивати. Тот йаі'ир поззаду голодён. Смирть пробовала, 
ци йи дахто такий, шчоби ся йуй поклониу. Крем5) смерти ни можи

г) Лєїенда записана в околици, де корінна буква „о“ між співзвуками перей
шла в „у*‘.

2) Села; се словацизм.
8) Бідний.
4) Стрілець; пор. німецьке Jäger.
5) Без; в нар. говорах угорсько-руськнх виразу „без“ не уживає ся зовсім; 

замість нього стоїть всюди „крем“.
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нііхто умерти. Она на шанцу1) сндьіла у жунських2), білих кабатах. 
Ни ноклониу йуй ся нйхто, лем голодён йаґир. Она новіла цаґровн 
і дала му нуш3): Йак прийдеш на войну, де са будуть, бйти, йак 
увйдиш много народа, та лем вййми нуш, а укаш. Вун так зробйу. 
Вйньау нуш і указау; кулько народа відьіу, ушйток народ на зёмльу 
упау. Ун прийшбу і побзйрау, чому льуди лежать, а ль^ди уже 
й покріпли, так йіх смерть постинала. Іде дале пбміжи народ. Вун 
іде, а наруд лижить. Приходну на йидпу гору, та бо й живі польі- 
гали; али тотй такой польігали, шчо йіх ни больіло. Почали му ся 
кланьати і у ноги цьіловати: Ви нас4) царь, лем нам подаруйти жи- 
тьа! Вун повідать: Йа худббний чоловік, йа ни годин царьовати, 
бо йа ішчй й голодён! ^

ІІрнступйу д ньбму йидён богатий пан; Ушйткой5), шчо йи, гш- 
ридай на мёни, та йа буду царьом. За тотб, шчо ти миньї пиридаш, 
на каждум трётьум валальі дам ти віаййток; дам ти по сто короу 
на каждуві валальі; мбжиш са у молоцьі купати за мбйі гроші 
і будеш ушиткого доста мати; дам ти дбми побудовати.. повіу віу 
тот пан богатий; возми собі йнаша6), жёби ти служиу.

Ун худббний йаґир буу, та пожалувау свого брата, шче гуршп 
худббного, шчбби тот за йнаша буу. У велйкум рбскошу много рбкуу 
жйли обайй з братом. У много рбкуу по йиднум полудинку пушлй 
на польовачку7) обайй с пушкавш. Прийшло йпднбму на прохут сі
дати, на зёмльу, котрйй буу старший брат. Приступйла д ньбдіу 
смерть у білих кабатах, шчо старший брат відьіу, а молбтший ньіт. 
І повідать смерть старшому: Льітир !8) — такбй ирбзвиско уни мали — 
вернй ся дому і зроп собі вйслонь9), шчо на ньуй будеш умирати, бо 
уже дбуше ни будиш ж йти!

Старший брат, Льітир, повіу йуй, смерти: Иакйй йа мау нуш 
коло себи! Кидь го на тьа вййму, та ти зараз буде конець.

Не учйнить твуй нуж миньі нич! Зарас Льітра у ребра уко
лоло, ни біровау10) руку іспустйти до жебньі11; за ножбм. Увідьіу 
Льітир, почау смерть просйти: Свіерти страшна і зубата! Даруй 
жйтьа, бо у віадьарськум крайу, шчо доброй, ушйткой мой. Возму

г) Шанц, нїмец. =  насип над ровом, фосою; пор. мад. sancz.
2) Жіночих. 3) Ніж. 4) Наш.
5) Sing, neatr. gen. намість „вшиткое =  всьо“.
6) Инаш =  юноша, нїм. Page. 7) Лови.
8) Лицар, нїм. Ritter.
9) Лавка; у н ас: ослін.
10) Не м іг; пор. мад. birni.
п ) Кишені; пор. мад. zseb.
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тьа за жону; на каждум трётьум валальі будемо ся у солбткум 
молоды купати.

Лы'тир! ни такі мине вірньі просили. Адам і його потомки 
і царьбви і біскбпи! То йім ни помогло, каждий мусить умерти, 
ід кому йа прийду. А де не йи смерти, хоть би ножбм на Фалатки1) 
порізау, або колом забйу, або Фейсоу2) порубау — де не йи смерти, 
та ни умре; а де прийди смерть, хоть би го лем пописарбм3) ударну, 
упади і умре. Лы'тир! ни буду ти веде4) лрйкаски приказовати; кидь 
ни йдеш на смерть ся убрати, кидь ньа ни слухані, упать ту сёрет 
путе і умрй! Ту ти йи брат, ньай дасть до вароша5) знати!

Зап. у серпни, Л896, від Михайла Пустайа, у Збуйу, Земнлин- 
ськойі столйдьі.

V.

Сказанїє о єдном цесарг їовиапі), котрий был подпЪо1 пыху 
противно Богу, которого Богъ каралъ.

Былъ бдин десарь ґредкой, на имя їовиян. Барзо былъ пре- 
можный и потужный и грозный и в достатку, тонный, и в богацтвѣ. 
Слуги мавъ барзо препышнѣ и гоі’нѣ, препоясанѣ пояси золотыми, 
пишно, гойно, збройно и в воемъ барзо пристойно. И єдиного [разу] 
лежачи на ложку своем* оный пышный и ирёможный десар мїслит* 
сам* собѣ, рекучи: Хтож ми може противным быти ? Маю досить 
всякого статку, можности, скарбовъ, панства, достаткомъ (-овъ), 
богадтва, слугъ препышных. Не ест мнѣ ровнѣшого на земли кремъ 
Бога. И поднесло ся серце єго оу пиху великую и гордость. А по
том* казал* слугам и панству своему конѣ сѣдлати и пойхаль оу 
поле] на вадацтво6}. А коли были у поли, повелѣвъ Богъ модно 
слонцу печи горячестию своею. И стало модно слонце грѣти и па
лити цесаря. Инчим* слугам* не было н'ічъ, которїє при нем* были, 
але десареви зле было, зле ся дѣяло, и з великой горячести до 
смерти ему приходило. И видѣль кроль оу поли воду и рекь до 
слугь своихъ: Станте ви ту, а я пойду купати ся, бо ми ест зле ; 
а зкупавши ся, приїду к вамь, бо як* ся не скупаю, то умру.

г) Кусники, штуки; фалаток е deminut. до фалат, мад. fałat.
2) Сокирою; мад. fejsze.
3) Цибухом; мад. pipaszär.
4) Більше; словацизм.
5) Міста, мад. väros.
6) Лови; нор. мад. vadaszät, vadaszas.
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И поѣхав' савіь едпнь и приѣхавъ до воды, изсѣвъ из коня 
u привязав' его до копия, а саві' розебравши ся, ускоривъ оу воду, 
стал ся купати доволно.

Слухай же ты, іцо ся стало над цесаремъ пышныві'. Принтовъ 
так аггелъ єго хранїтель, во вшиткіш' євіу иодобъный, якъ зрастом, 
так' позорові', лицеві', бесѣдою, а узявъ на себе одѣия царское 
и всѣвши на коня его, приѣхав' до слугь, а слуги и нан'ство по- 
клонїли ся ему як' цесареви и' не познали его, хто ест. И рек' 
аггсл до панов: Не час віаевю до вадацтва; идЬвіе до довіу. И поп
хали до довіу с поля. ____

Прийшовши аггель на палацъ, сѣвъ яко цесарь из цесаревою, 
из панавш, а цесаря зоставили на поли голого.

У якийсь час' накупавши ся цесарь Іовиян', виишол из воды, 
ано не знайшов' нї шат, нї коня: зостал' чудові голиві' на поли. 
И зляк ся бѣдный, не знає, що чинїти. Стал' ся сердити вел'віи на 
слугъ, що Єго л и ш и л и  и віыслит ивгьстити велико на шхъ н віного. 
Мислит віного, где бы с я ,дѣти и где поити, бо встыд єсть великїй. 
Мусѣв' ночи ждати, а коли било позно, стал' віыслити, еда пойти. 
И рекь саві' собѣ: Не учиню иначеи, едно пойду до своего старого 
судѣ; той вій даст шати u коня н я прийшовши, буду слуги карати 
гор'ловіъ. А вставши, иойшол. И прийшовши до аіѣста, гіочаль тор
кати у ворота, абы євіу отворено. Оувидѣвши варта, станет' єго пи
тати: хто естъ. А онъ иві' рекь: Я єстеві' цесарь Іовиян'. Повѣжте 
ианови своєвіу, нехай ми дасць сукнѣ и коня, пойти на палаць; 
а то евіь стративъ с иригоды.

Пойшовши слуги повѣли то пану, рекучи: Пане нашъ, то 
якипс' хлопъ шаленый, голый стоїт' оу воротах и просит' твоей 
вшлости за сукнѣ и за коня; а повѣдает ся быти цесареві'.

Слышавши то панъ, зачудовал' ся, що ся дѣеть. Цесарь нашь 
на столици, а я тепер' недавно от цесаря. И повелѣв' его пустити 
перед' себе. А коли его приведено пред пана, оувидѣлъ его судия, 
не познал'. Станет' на него плевати, рекучи: Изгин' од нас дябле 
проклятый, душе нечистый. Явно ся єси показал, хто ты ест. А он' 
євіу рекъ: Що ти ся стало? Азас ты не знаешъ віене, иж то 
я естевіъ цесарь Іовиян'. Дайвш коня и шаты, бо еві' стратив' 
з пригоды. Рече судия: Слыши ты, хлопе шаленый! Як' ты ся 
свіѣешъ звати кролеві' нашиві', а нашъ крол на столици сидит 
и я тепер' от него? Слухай ты, хлопе, якъ вижу, не зайдеш' ты 
ся, абйс не бит'; не зови ты ся кролеві'! И розказал' єго слугаві 
вюцно бити карбачами1). А слуги, яко то дворяне, ради товіу, били,

г) Батогами.
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били єго, якь савш хотѣли; ажь до кѣрве бивши ого и витрутили 
за ворота его. Тааі* пишный цесар* лежачи, илаче таковой ганбы 
своей. И мислит собѣ, що віает чинїти и где ся віает дѣти? А потовіъ 
уаіыслив* собѣ: ест еще у мене едино княжа, которого єм* я учи
нить княжатеві', оу котором я ся кохаю; ежели вія тот познает 
и дасц* віи сукнѣ и коня дойти на столицю. Але тут слугам* аюивт, 
скоро прийшовши, кажу ихъ постинати, що вія лишили оу поли на 
бѣду; и судию того из панства извергу и слуги его, которйє мя 
били, кажу ихъ четвертовати.

А так* уставши, пойшов до другого віѣста, до своего коханого 
княжате, а савіъ весь крви испливъ. Прийшовши до брѣйны (бравій) 
почалъ толкати, абы отворено евіу было. Слышавши то страж*, 
питал* єго: хто ты ест? и чого в ночи ходишъ? Іовіянъ рекь: 
ІІустѣ[т] вія, я єстеві* Іовиян*, цесар; йду до княжате своего коха
ного. Страж видѣвши его всего кирвавого, рекли : Не ест ты чело
вѣкъ, але ты єсь шатанъ. Побѣгши, повѣли то княжати, рекучи: 
Пане велвюжный, щос за чоловѣкъ стойт* оу воротъ, просїг* ся, 
абпсвю пустили его до тебе. И повѣдает* ся быти цесаревіъ, але 
ест голый и весъ оу крви. Слышавши то княжа и почудовалъ ся1) 
Казал* его постїти2) и дознати, що то ест такого. А коли его пущено, 
скоро его увели оу свѣтлицю, видѣвши княжа его, зляк ся; сталъ 
на него плевати и заклїнати, пекати, рекучи: Изгинь шатане, душе 
нечистый. А цесарь рекъ : Не ест я духъ нечистый.; я есвіъ цесаръ 
вашъ Іовиянь, который евіъ тя оучинілъ княжатевіь и в тобѣ ся 
кохаю; що ти ся стало ? павіятай ся, дай ми коня и сукнѣ дойты 
до довіу полаты вюея, а то евіь стративь все из пригоды. Слышавши 
то княжа, рече: Вичу я, иж ты ест хлопъ шаленый; не дарвю, якь 
вижу, тебе бито, хлопе шалений, бо ты якис* пянїця, одежду есь 
из себе пропилъ, а другое в карты прѣгравъ, а до віени еси прий- 
шолъ одежды спраовати и коня, а не вѣдаеш, ци пѣдешъ отол* 
и пѣшій оу здоровлю, без коня. Що кажеш, ижес вія оучинїль 
княжатем, и саві* еси голырй] якъ бубень, а я теперъ полъ годины 
одь цесаря, а цесар, єго вшлость, из цесаревою сидитъ на столици. 
Не з горазду тебе бито, що есь ледвы из душевъ оутѣкь, та й ту 
не буде без того, абысь не быв* битъ. Якъ ты ся свіѣешъ звати 
цесаревіъ, бо то горлом важишъ. И росказавъ слугавіъ бити его 
вюц*но, а бывши, ка[за]лъ его в темнїцю всадити и казал евіу дати 
хлѣба и воды. И ту единь слуга звшловалъ ся надь нівіъ, далъ евіу 
плахту прикрити наготу его. А потомъ стало віыслити княжа: А то

*) Здивував ся. 2) Пустити.
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ємь шаленого хлопа всадивъ оу темнїцю ; ему ся тавіъ стане1) и умре, 
то мой грѣхъ буде; и казав'2) випустити и выгнати и[з] замку. И радь 
был Іовіян, бѣдный цесарь, оной плахтѣ, сѣвыпи, ледво що живъ. 
То его сродзе збито и плакавь такого неща[стя] свого. Будучи та
кій монарха, мыслит собѣ, що мает далей чинїти, а потом рекь: 
Пойду просто до своего города, до своей кролевои, чей мя познает 
и дѣточки мои. И вставши ноишовъ.

И прийшовши до воротъ городовыхъ, станетъ торкати, абы ему 
отворено было. Слышавши то стражъ, рекли: хто ест и чого в ночи 
ходить ? А онь нмь р е к : Я естемь цесарь вашь їовияшь; идѣте 
рихло3) до кролевои, а по[вѣ]жте єй, нехай ми вишлетъ сукнѣ, бо 
емъ стративъ из пригоды. Стражъ видѣвши чоловѣка оу плахтѣ, 
збитого, кирвавого, пойшли оу полату до кроля и станутъ говорити, 
рекучи: Найяснѣший цесарю панъ нашъ; щос за хлопъ оу плахтѣ, 
збитый, кирвавый, стойт' у брами и послал нас до цесаревои, абы 
ему выслали сукнѣ ; повѣдает ся быти цесаремь. Слышавши аггелъ, 
казал' его привести пред' себе, а коли Іовиянь был на своеві' замку, 
тут' ся пустив на него его песь коханый; скочив' на него, коли 
были не слуги оборонїли, то бы его был' изѣль, бо его ле позналъ. 
А коли войшол до сѣній, тутъ сокѣв' его, котрого сам' на свой 
руцѣ ношиваль, тот' ся его напудивъ и урвавшї ся, стал' его кри- 
лома и нѣхтома драти и бити в лице его. Оувойшол онь и сѣв' на 
паланок. А коли Іовиянь бывъ оувойшов' оу полату, ано оувидѣлъ, 
аггелъ сидить барзо препышный оубрано, а но при нем' сидит' це- 
сарева, жена его власна. Видѣвши то Іовиянъ, здуммѣль ся и мн- 
слит собѣ: що то ся зтало ? Рекъ до него аггелъ: Хто ты ест 
и чого ту ходитъ извлаще оу ночи ? Іовіянъ рекь : Я естемъ Іови
янь, цесарь, и моя то ест столиця и ианї. Рек' аггел до цесаровои: 
Повѣж моя наймилъшая, который мы, з межи нас двохъ, панъ ест ? 
А она со гнѣвомъ рекла: Щос' ты мене, якъ дурня, звйдаешъ! 
Чому з мя смѣхь чинїшь передь панством' ? Оуже то с тобою живу 
лѣтъ ні (18), и сынов маемо, а ты мя ид кому ровняетъ? Не чини 
из мене смѣхъ, — Богъ тя скаре! И поплакала, рече: Яко живо, 
не знаю того шаленнїка; не знаю, чы человѣкъ то, чы мара якая 
оувойшла оу полату нашу и хочет нас из' юдити. Потові' аггелъ 
рекъ до аіаршалка и до всѣхъ пановъ, котрие тааі' при нем' были, 
и до слугъ: Повѣжте віи правду; ковтусте прибѣгали, ци мнѣ, ци 
тому дурновіу и шаленому хлопу ? А пани и слуги рекли: О най-

г) Ту щось пропущене, мабуть „щось злого“.
2) Пропущено: його. , 3) Подьонїзм: скоро.
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яснѣшш цесарю велможный, пане наш милостивый! мы твоей ми
лости бож'іли1), тебе по Бозѣ до смерти за цесаря мати и наше здо- 
ровя за тебе покладати и при тобѣ стояти. А того мы шаленїка 
яко живи не знаемъ, ци чоловѣкъ то ест, ци мара. [За] тимъ рече 
аггелъ до Іовияна: Щож ты тепер гадашъ, шаленый хлопе? И ка- 
зал его покоєвим бити нещасного и его конем*, которым завше 
ѣжджовалъ2), на котором в той часъ был, коли шаты изгубив* — 
и казалъ его до коня за ноги оувязати и по всему мѣсту волочити. 
И сродзе3) его кон избивъ и плахту на немъ подралъ, волочивши его 
по всему мѣсту. И станутъ покоевии един* ко другому говорити, 
рекучи: Не лишайме ми шаленого хлопа на дорозѣ под ногами, але 
верзѣмь его оу гнои, нехай тамъ -з-лихом лежитъ. И так* покинувши 
его, лишили оу гной. И ту бѣдьный Іовиянь лежачи, миелив собѣ, 
из п[л]ачом рекучи : Що маю теперь чинїти и до кого ся оудати ? 
Но, миелив* собѣ, пойти до пустел'нїка, оу которого ся завше спо- 
вѣдавъ. Ц вставши, пойшол оу тоту пущу, где той пустелнікъ 
мешкавъ.

ГІрийшовъшп подъ келию, ано еще той пустелнїк не спит, Богу 
ся молить. Іовиянь стал* торкатї оу вокенце. Калугор4) то почувши, 
здунмѣв ся, що бы [то] мало быты и хто ту в ночи ходить, и нѣ- 
коли того не бывало. Потом и другий разь поторкало, и станетъ 
говорити: Отче святый, отвори ми. А калугерь рекъ: Хто ты еси, 
рече, и чого ту в ночи ходишъ ? А цесар бѣдный рекь: Я естем* 
Іовиянь цесарь, сынъ твой духовный; маю до тебе пилну потребу. 
Сповѣд'ні’кь слышавши [то], бѣгъ борзо до окенця, а коли окенце 
отворпл', оувидѣвъ человѣка страшного, оу плахтѣ, крьвавого, зби
того и не познавши его, бор*зо окен'це затвориль. И станет его 
проклинати: во имя Отца и .Сына и святого Духа, амин: изгин от 
мене злый, нечистый, дуже проклятый; откуду пришол еси изку- 
шати мя тутъ? Бѣнный Іовиянъ еще ся горше зафрасовав5), що мает 
чинїти. Потом* станетъ из планом говорити, рекучи: Отче святый ! 
зм[ил]уй ся на до мною; не естем духъ нечистый, але естемь цесарь, 
сынъ твой духовный; отрѣкаю ся сотонї и молю ся Отцу и Сыну 
и святому Духу; прошу тя, отче, еслї ми не ймешъ вѣри, а ты ви
слухай скруз* стѣну сповѣди моей, еще перших* моихъ грѣховь, 
которїх ем ти ся сповѣдав* пред тим* и тепер ми ся погрѣша 
стало; и выслухай, що то ся на до мною стало, якь Богь святый

х) Бошити в нар. говорі значить присягати.
2) Таке imperfect. повторивсь в сих лєїеидах частинне.
s) Польонїзм: сильно, дуже. 4) Пустинник, монах. 4) Зажурив.
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скаралъ за мою пиху и гордосць. Зле ми ся, отче святый, стало; 
змилуй ся для Христа небесного.

Слышавши то пустел'нїк, казал* ему сиовѣдати ся, а самь по- 
чаль пилно слухати скроз' стѣну. їовиянь почалъ ся сповѣдати от 
початку всѣхъ грѣховъ своихъ и прийшло до того южь, якь ся 
поднѣсь во пиху великую противъ небесного Бога и якь ся купа
ючи в поли, стратив одѣня свое и коня и зостал голым и где прий- 
шол, то его били; якь и панѣ его не познала и панство все не 
познало и пес и сокѣл не познал* и конем' мя моимъ волочили , по 
всему мѣсту и ледво живого м я_з душею лишили оу гной. Теди 
юж бол'ше не мал' єм* що чинїти, до кого ся оудати, кремъ тебе, 
отче мой святый, до своего сповѣднша. Спадай2) на милостивого, не
бесного, всемогущого Бога, который грѣшныхъ каре, а кающихъ ся 
знову приймає. Претожь и я каю ся того злого дѣла, пихи дияв'ол'- 
екои и гордости проклятой и плюю на диявола и на всѣ злыи дѣла 
его. Вѣрую Господу Богу и покланяю ся Отцу и Сыну и святому 
Духу, аминь.

:)h Тогда чернець отворивъ окенце и внеть его позналь, иж то 
влаіеный цесарь, сынъ его духовный; воставши скоро, отворивъ ке- 
лию’ свою и оувѣлъ его. А он увесъ избитый и кровию сплинувъ. 
Видѣвши то калугерь, сплакавъ и налявъ окропь и нагрѣвши, умив 
его и оливою намастиль тѣло его и даль на него сорочку и шату 
свою и^шапку и рече: Моли ся, пане мой, Богу. И рекь до него 
цесарь: Прошу тя, отче святый, ти ся моли Господу Богу и пре
святой Богородици. Тогда калугерь оузяль \|галтирь, начавъ читати 
из поклонами, из молитвами. Потомъ скончавши \|галтирь, началь 
читати акаФиет пресвятой Богородици — а цесар стоить; и коли 
скончавъ акаФистъ, то ест похвалу Богу, ано почало свитати. И ту 
легли припочити, бо и крол труденъ1) был барзо и ту пустелникь 
мало ся придрѣмав. И видѣвъ во снѣ : прийшла пресвятая Богоро
диця из Михайлом и кладуть на голову цесареви коруну царскую 
и поясь царьскїй и шаты и лан'цухъ золотый и вѣнець и скиптро 
царское. И прочутивши ся, пустелнїк прославилъ Господа Бога 
и пресвятую Богородицу; избудивъ цесаря и сталь его питати и тѣ- 
шити и поздоровляти: Иди теперь, пане, просто до своей столицѣ ; 
вѣрую Богу и пресвятой Богородици, же тя познают; не бой ся, 
иди за божимъ благословенїєм! И благословивши его, пустилъ.

Прийшовши Іовиян до брами города своего, сталъ торкати, 
абы ему отворено было, а ту ся и боить, абы его еще не били; му

*) Змучений; нар. фор. звучить тепер: трудний. 2) Мабуть: Спогадай.
Записки Наук. топ. ім. Шевченка т. ХѴГ. 4і
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ся дало добре в памятку ; але ся крѣпляетъ молитвами сповѣдника 
своего и укрѣпив ся Богом и пресвятою Богородицею.

Видѣвши его стражь, внет отворено и познано, иж то ест пан 
ихъ. И убояли ся и мислили собѣ: а то пань нашъ ходивъ до сво
его сповѣдніка, а ми не знаемь, коли онъ пойнтовъ. Внет ему отво
рили и поклонїли ся ему и рекли: О пане нашъ, отпусти намъ, 
бос*мо не знали и не знаемъ, коли твоя милость выйшолъ. А онъ 
на н'іхъ махнувъ рукою, абы мол*чали; и весело на нУхъ и ласкаво 
посмотрѣлъ и поишовъ на ніхъ на дворь. И тамъ стояло много 
челяди и панства и видѣвши, познали его внет и поклонїли ся ему 
внеть вшитки и тут мислили: що то ся чині'тъ тутъ? На дворѣ це
сарь и в полатѣ цесарь. Тут и песь его коханый позналъ и стал ся 
ему радовати и лащити, токмо не промовят*; такожъ и соколъ по
знавши его сталъ весело квѣлити. Видѣвши то маршалок*, здунмѣв 
ся велико ; станетъ говорити паномь, що ся чині'тъ ? У полатѣ це- 
саръ и на вдвори цесарь оу калугеровихъ шатахъ. Потомъ панство 
войшли оу полату и поклонїли ся аггелови; станутъ говорити, ре
кучи : Найяснѣший нашъ цесарю, пане милий! що то ся чині'тъ 
з нами? Твоя милость тутъ сидить на столици из цесаревою, а на 
дворѣ стоить другй цесарь, которому ся вси покланяют. Рекь аггелъ 
до царици: Устанме, а выйдѣм на дворъ, увидѣмъ, що то ся чи- 
нїт*. А коли вийшлц на двор и увидѣвши цесарева внет познала 
пана своего и здунмѣла ся, не знает* и сама, который то ест* праве 
мужъ еа з межи нихъ двохъ. Рекъ аггелъ до панов и до челяди: 
Повѣжте ми правду, который з межи нас двох* панъ вашъ ? А паны 
и челядь рекли: Оба есте еднакѣ, але нам* ся здає, же тот пань 
наш, который теперъ прийшол от своего сповѣднУка; и то ест намъ 
дивно, иж то есте оба еднакѣ. Потомъ аггелъ рекь до цесеревои: 
Панѣ, повѣж ти правду, который тобѣ ест пан и мужъ из межи 
насъ двохъ и которому ты шлюбила? А она посмотрите на того, 
а потом рекла: Все ми ся здаєт, же тот мой пан ест; але то ми 
дивно, иж то есте оба еднакѣ. Богъ знає, що то ся чинитъ. А по
томъ хлопята ввійшовши познали и увидѣвши Іовияна отца своего, 
прибѣгли радосно и познали его. Теди аггелъ рек*: о тож* пань 
твой, который теперъ прийшолъ от своего сповѣднУка. Оузявши 
теди аггелъ цесаревую за руку п цесаря Іовияна за другу руку, 
давь ему жону оу руку и станет* говорити: Прими свою жену 
и дѣти и столицу цесарскую, а не подносяй ся от того часу оу 
пиху и не ровная ся ко Богу небесному, а то єси добре оучинУлъ, 
иж то еси покаяв ся и самь себе осудивъ; а до того еще ееи до 
сиовѣди удав и тоть грѣхь отпокуталь еси сей ночи; и еще ти
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много помогла молитва того духовного, который ся молив до Гос
пода Бога и пресвятой Богородицы. А я стерѣгь столицѣ твоей 
и панѣи твоей и дѣтокъ твоихъ; а тебе то Богъ выдавъ был на 
по[ка]янїе; претожь полѣпшай ся.... (не четко) ябо есть аггелъ бо- 
жый, хранїтель твой и сторожъ дужѣ твоеа. Потом* до пановъ: ото 
ест нанъ вашъ, которому есте присѣгали; тото слухайте и вѣрне 
ему служѣте: ябо естемъ аггелъ божий. А потом рекь: майте ся 
гораздъ^ Богъ з вами. И то рекши, блиснувь яко блискавиця, и не
видимо быст : пойшол в небо, а одѣня царское зоставилъ посредѣ 
папства перед Іовияном. И дал_ся чути голос з високости, глаго- 
люще: возми, сыне, одѣня, котороем ти у полѣ былъ узялъ оу 
тебе.

И ту Іовиян прославил небесного Бога и пресвятую Богоро
дицу матерь Божию. И стал* потом1 побожный и смиренъ и доко
нав в добром*! покою живота своего оу добрыхъ оу чинкахъ и спра
вахъ. Богу же нашему слава во вѣки вѣкомъ амин*.

Паралелі: Gęsta Romąnorum, ч. 59 — Moralite de Г orgueil et 
presomption de Г empereur Jovinian, Syon, 1581. — Rosenpliit, der 
König im Rade. — Keller, VII sages, elvi; Dgocl. 48. — Goedeke, 
Römolt, in Zeitschrf. d. histor. Vereins f. Niedersachsen, 1852. C t . 293. 
Hagen, Ges. Abent. 71. 3. GXV. — Germania, 2, 431. — King Robert 
of Sicily, Warton, 1, 183; Ellis, Spec. of. early engl. metr. rom. 3, 
143. — Robert Gycyll, 1529, Swan, 1, 364; Jones, Biogr. dram. 3. 214; 
Collier, 1, 113. — Sir Gowghter, Utterson, popul. poetry, 1, 161. — 
Chancer, Gaut. tales, 7511; — ct. 1101 jours, 19, Ioiseleur, ct. 33. —  

Benfey, Pantschatantra, 129? — Ciszewski, Krakowiacy T. І. Ч. 98: 
О pysznym królu, który za karę został dziadem, a anioł królował na 
jego miejscu. — Kolberg, Lud. XIV. 4. 70 i 71. — Ghełchowski, Po
wieści i opowiadanie lud. z okolic Przasnysza. T. I. C. 254. — 4y- 
бинськии, Труды T. II. Ст. 628 і 637. — Ровиискій, Русск. нар. сказки, 
Т. IV. Ч. 45. — Kolberg, Lud. Krakowskie IV. Ст. 102—'103: О królu 
pysznym.

VI.

і Слово о Давиді разбойпту.

Быль нікоторый разбойнїкь, именемь Давидъ, который мавь 
под собою дружины осмъдесятъ и седмь. И розбиваль к (20) лѣть. 
Потомъ прийшовъ до себе, станет* мыслити сам* оу собѣ, рекучи:
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Милый Боже! що втаю почати ? злое дѣло чиню на сипі? свѣтѣ; 
осквернївь єм* землю чужею кровию. Гдеж потомъ дужа моя бу
детъ ? Не будет инде, едно в рудѣ вѣчной. Мушу ся покаяти злыхъ 
дѣлъ моихъ, а кающих'ея Богъ прймаетъ. Пойду на покуту оу ма- 
настирь и стану калугорем* до моей смерти.

То собѣ оумыелйвши, пойшолъ до єдиного монастирь[я], кото
рый былъ оу' лѣсѣ далеко от людий. И прийшовши до воротъ, сталъ 
ковтати, обы ему отворено было. Слышавши то воротный, • станет 
его пытати, хто ест и чого ходиш? А он* рекъ: бстевіь Давидъ 
разбойнїк и пришолъемъ к вамъ, хочу быти калугорем. Слышавши 
то воротный, рече ему: Пожди мало, я иду ко гумену. Прийшовшь 
воротный, повѣль игумену. Игуменъ оуставши, пойшовъ из чер*цѣ, 
станетъ питати: хто ест и отколь и чого ту ходитъ ? А Давидъ 
рекъ : Я естемъ Давидъ, разбойні'къ. Желаю из вами ту быти 
в манастири, хочу покутовати за грѣхи своя,; оучинїте мя калуго- 
ремъ. Рекъ ему игуменъ: Брате Давиде, не можешъ ты ту з нами 
быти и нашего дѣла вомѣстити. Наше бо житие тяжкое ест; тяжко 
треба постити, робити, не спати, поклоны бити, по разу на день 
ѣсти, набожне жити, плакати, завше смутному быты, не много бе- 
сѣдовати, послушным* ' вшитким* быти; потреба быти покорнымъ, 
тихимъ, смиреннымъ.

Слышавши то Давидъ, р екъ : Хочу я то вшитко выполніти, 
отче святый; едно мя приймѣте. Рече ему игуменъ: Нїкакоже че- 
ловѣче; иди собѣ инде от насъ; не будешъ ту з нами жити.

Слышавши то Давидъ, рече со гнѣвовіь: Вѣрми, отче, если 
мя не приймете на покаянїє, знайтежь то добре, иж поверну ся 
знову на свое дѣло першое на вашу дуйіу; а маю под собою дру
жины оз (87); и я прийшовши в ночи, разорю манастирь вашъ 
и васъ самыхъ погубимъ и добро ваше поберемъ. Щожъ вы за 
черцѣ, що не хочете грѣшного на покаяніе прияти?

Слышавши то иг.умен* и черцѣ, оубояли ся страхом* и рекли: 
Волиме го прияти, нїжели злою смертию погинути маєм. И пустила 
его оу манастирь и учиніли его калугоремь. И тамъ Давидъ почалъ 
ся моцно подвизати, еще тверже над ніхъ держати, до церкве перед 
усѣхъ приходити, третего дне ѣсти хлѣбъ, блатїи1) всѣмъ иослушныві* 
быти, в молитвахъ через всю нощъ стояти, тихивіъ, смиренымъ 
быти, покорным, терпливым*, ижь то вшитко черцѣ диовали ся, та
кому его жатию острому; с кого ся не сподѣвали, тот ихъ всѣхъ 
перейшов* добродѣтелию.

*) Має бути: братіи.
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И віешкавъ таві' три роки. Во одну неделю по утренї затво
ривши ся Давид оу своеи келии, молив ся Богу. И ту прийшовши 
к неаіу аггелъ Господень, сталь перед низі и рече: радуй ся, Да
виде, выслухавъ Богъ твои молитвы и покуту; отпущени ти всѣ 
грѣхи твои, а пятого дне изыйдешъ ис того дочасного свѣта на 
вѣчнее мешъканя, до роскошіи небесныхъ.
t Слышавши то Давидъ, рече до аггела: Я тому не иму вѣри, 
ижь бы то за такий аталий часъ отпустивъ вінѣ Богъ мои великии 
грѣхи и злости; кол'ко душъ еаіъ людьскихъ погубил кі (21) лѣть 
розбиваючи!

Ци ест то правда, рекь еаіу аггелъ ? бсли ты Давиде, не 
иаіешъ мнѣ [вѣры], вѣдь, я любѣ звяжу уста и язык' твой. Будеши 
нѣаіъ до пятыхъ днїй, дондеже ти саіертъ прйде.

Рече Давидь до аггела дерзосно: о Господи! если ти аггелъ 
естъ, пючто тое глаголеши на скорбъ мнѣ ? Чому ты еси вшѣ языка 
моего не вязавь, коли емъ бѣду чинів, розбивавъ, кравъ, кровъ 
дроливав', а теперь коли еаіъ на покутѣ, та хочетъ аія онѣашти 
и язык' вшѣ связати? А чиаі' же буду Бога вихваляти? Тутъ ахи 
радосць приноситъ, а знову пакость и скорбъ хочешъ чиніти. А если 
такая ласка божая на аіене, иж аш отпущает грѣхи ахоя, буди воля 
господня, а ту ахнѣ не вяжи язык' на аюем' добромъ дѣлѣ; если 
аія Богъ пращаеть, а ты невяжи!

Рекъ. ему аггелъ: О Давиде, то еси аіи ахудре отповѣлъ; буди 
со аіиром, віоли ся Б огу!

И отишол' от него аггелъ яко блискавиця, а Давидъ еще при- 
лѣжнѣ почал' ся ахолити Богу. А пятого дне преставил' ся и отнде 
ко Господу во царство небесное. Богу же нашему слава во вѣки 
вѣкоаі'. Аминь.

VII,

Слово о ФлавгянЪ Разбойнтг/, который хотЪл’ розбити, Ліона -  

стирь черпгческий, але и сал і, сп а се  ся.

Быль єдин' разбойнїк' грозный, на изія Флавиянъ, который 
аіѣлъ под собою р (100) человѣковъ разбойнїков, сзіѣлых* и зброй- 
ныхъ, иж ніхто на ніхъ не смѣл'. оударити. Єдиного дне собравши 
собѣ ііятдесять товаришовъ и станетъ ивхь говорити, рекучи : Мои 
ашлыи друзи и товарѣши! Оуаіисл[ив]еах я сеи ночи едную рѣчъ 
пожиточную, еслибисте на то пристойны. А онї еаіу рекли: Пане 
наш', ми завше тебе слухаєм'; що назіь роскажешъ, то ми готовы
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на твой розказъ. Рекь нмъ Ф лавиян': вст у пущи в лѣсѣ единъ 
богатый монастырь, в котором то живуть чер'ницѣ, о котором' то 
и вы сами знаете. Теди я оуберу ся оу одежду чернечую и пойду 
тамь сам'. И узявши под шату мѣчъ свои и онї ми отворять сами 
ворота монастирские и примут в мѣсто черця мене за гостя, а ви 
в ночи там прі'идѣте, и покличете мене, а я вамъ отворю и погу- 
биме чернїчки и скарбъ ихъ побереме, бо иначей не учинеме нічъ, 
бо монастир' ест твердый.

Слышавши разбойники и похвалили раду его ; а так Флавиян 
оубравши ся по черьнецко и узявъ под ризу мѣчъ свои, поишол 
в пущу, где той монастырь и пришовши до монастиря, почалъ тор
кати оу ворота манастырские по обычаю монастырскому.

Почувши то старшая гуменїя и загнала1) свою послушнїцю, хто 
ест и чого ту прйшов' ? Послушнїця видѣвши калугера, прийшовши, 
новѣла: Госпоже! якис' калугер стоит оу ворот, хочет нашу святую 
обитель навидѣти и нас. Слышавши игумения, покликала сестры 
своя; поишли до воротъ, сотворили молитву; а Флавиян' рекь: аминь, 
мир' вамъ преподобный мои сестрѣ; спасите ся о Господѣ; нрїи- 
дохъ к вам' аз' старець грѣшный навидѣти жития вашего, обители 
вашои святой. Слышавши то чернички и рады были и рекли: 
Слава тсбѣ Христе Боже, иж то приславъ к нам святого отца; 
и будемъ от него благословенія просити и молитовъ святыхъ.

А чернїчокь оу том монастыри было пятдесять и три. Отворили 
ему ворота и пустили его з радостию и павши, поклонили ся ему 
ii просили благословенія от него. И узявши его, повели до церкве: 
ІІоклонї ся, отче, Богу! и поклонів с я ; а потом повели его до келий 
и узявши во умивалнїцу воды, стали ему оумывати ноги яко стран
ному от пути, маючи его за преподобнаго отца; а онь имь ест 
ворогъ и зрадця!

Флавиян мислит собѣ: Що то ся чинит ? Якь то онии чернїчки 
добродѣтель ему чинят, яко святому человѣку. Стало ему серце его 
мякшѣти до скрухи, а коли ноги его оумыли, отерли хусткою чис
тою, он' имь подяковав.

А была оу томь монастыри едина дѣвка, которая то от мно
гихъ лѣть была слѣпа, нѣма и глуха, которую то привѣвши к нему, 
просили благословенія. И [в]зявши тоту воду, которую то Флавия- 
нови мыли ноги, напойли тоту дѣвку и умыли ея. Внет прозрѣла 
и промовила и слышати стала и прославила небесного Бога; вѣ- 
дѣвши то черніцѣ, припавши к ногамъ Флавияновым, поклонили ся 
ему; стану[т] его у ноги цѣловати, мовячи: Богъ тя посла к намъ, *)

*) Післала; нар. фор.
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отче святый, негоднымъ, грѣшнымъ. Тота дѣвка от многих* лѣтъ 
была слѣпа, нѣма и глуха, а днес твоим* приходомъ н за твоими 
святыми молитвами прозрѣла, и говоритъ и чуеть.

Видѣвши то Флавиянь, здунмѣв ся и познав ласку божую над 
собою, иж то Богъ его ведет на покаяніе. И уставши и самъ покло- 
нілъ ся имъ и рече: Слава тебѣ Христе Боже, ижъ хощеши всѣм* 
спасти ся в разум истиный приити. И вынявши з под рызы мечъ 
свой, показа имь и рече: Сестры наймилъшие! Вашими святыми 
молитвами нехай и я многогрѣшный спасу ся. Вы мене маете за 
святого отця, а я ест разбойнікъ Флавиянъ, который маю под со
бою р (100) разбойні’ковъ. И сеи ночи вы вшнтки мали погинути 
от того меча, бели ми не ймете вѣри, увидите вы сами дружину 
мою, которая ту нрийде-и будет мя клїкати, аби имъ отворив [я]. 
А прийде ихъ пятъдесятъ; але вї не бойте ся: Богъ з вами! 
Нехай и я буду брать вашъ и хощу быти до смерти калугорем*.

Слышавши то черн’ічки, здунмѣли ся велми; прославили Гос
пода Бога, иж ихъ выбавівъ от горкой смерти. А коли была нощ 
и было в пульнощи, прийшли разбойнїки; -50-ихъ ставши оу ворот 
монастирскихъ, почнутъ кликати : Флавияне! старшино наша, отвори 
нам*, ми естесмо дружина твоя.

Слышавши то Флавиян, поишоль ко вратомъ, станетъ имъ го
ворити: Я вась не знаю; маю я болшую дружину, с которою вас 
позабиваю, яко злодѣ[ѣ]въ.

Слышавши то разбойнїки, оулякли ся и побѣгли оу тѣки. 
А черн'ічки передержавши Флавияна у своем* монастири два дни, 
виправили его с честию до муского монастиря, у котором постриг
ши ся, многи лѣта пребыв*. В старости глубокой преставил* ся 
и отишоль ко Господу. А с того меча его черн'ічки сковали крест, 
которым* то крестомъ бѣсы изганяно въ чест и во славу Христу 
Богу нашему, емуже слава и держава во вѣки вѣкомъ аминь.

VIII.

Слово о є дном пустелъиту, который хотѣлъ звѣдати суде въ бо- 
жихъ, который у  пущи сѣдѣвъ л (30) лѣтъ и папослѣдку хотѣв 

стратити свою покуту и душу, если бы ему аггелъ не повѣлъ.

Въ пустыни египеской великой и страшной и непроходимой, 
где люде не бывают и потята не плодят* ся, пустыня глухая, то 
ест великая. А в той пустыни былъ един* чернець, покутовалъ за 
грѣхи, жил* там* л (30) лѣтъ молячись Господу Богу за себе и за
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увес' свѣт' 5 а ніколи не видѣв' образь человѣчій и потята не слу
хав', крем' звѣров'. И єдиного дне той чернец' помысливъ собѣ ре
кучи : Боже милост’івый, що то ся дѣет на свѣтѣ ? Я у той пущи 
живу 30 л ѣ т; як' же теперь стоит' мир' и свѣт' ? Пойду я, из 
тоем пущи дознати судби божои; и заперши келию свою [пойде] 
во мирь.

Коли былъ на пути, перейшоль его аггелъ и ре[къ] ему: 
Мир' ти отче; где ты идешь? Рек' калугерь: из пустинѣ во мир, 
звѣдовати судбы божей, що естъ оу том' свѣтѣ и щос ся в нем чи- 
нїт. Рек ему аггель: Прйми мя, отче, оу товариство из собою. 
А пустел'никь р е к ': Иди, брате, рад емъ товаришови доброму. И 
пошили оба.

А коли ся сталь вечерь, прїйшли до єдиного села, стали ся 
просити на ночъ до єдиного человѣка, абы ихь переночовав, который 
им' барзо былъ радъ и прияль вдячне, иагодовалъ и напоилъ; а [оу] 
того человѣка не было болше дѣтий крем' едино дитя малое, хло- 
пятко у колысцѣ еще. А коли было в ночи, человѣкь и жона уснули: 
оуставши теди аггелъ, удавилъ тоту дѣтину. Видячи то черьнець, 
убояв ся зѣло и мислить собѣ: А то не человѣкъ зо мною ходіт', 
але злый духъ; оу якого чоловѣка доброго дѣтину оуморив'! едно 
и было! Але не смѣв ему нічъ мовити. И коли юж сталь человѣкъ 
и жона плакати по дѣтинѣ горко, а они подяковавши, поишли во 
путь свой.

На другую нощъ прийшли до другого села и упросили ся на 
ночь до чоловѣка богатого, которого дом' быль над моремъ. И той 
человѣкъ прияль ихъ вдячне барзо и угостивъ ихъ, давъ имъ ве
черю на полумиску срѣбном и дав имь коморку особную на спо- 
чивокь и посцѣль. А черьнець не спить,« мыслить, що еще его това
рищъ буде чинити — и за себе ся боить. Коли было в ночи, 
уставши аггелъ, оузял' той полумисокь, заверг' его оу море и лѣг' 
спати; а чер'нец' видѣвши то, чудоваль ся: Боже милостивый! Що 
маю чинити? Не ест то человѣкъ, але то єсть дияволь, зо мною 
ходитъ и пакость людемь чинїть; болше я з нимъ не хочу ходити ; 
але не смѣв' ему нічого мовити'.

Оуставши рано, пойшли оу дорогу. Калугерь ему не мовить 
ничь. Потом' прйшли до третого села и упросили ся так'же на ноч 
до єдиного богатого человѣка побожного, доброго, который ихь лю
бовне прияв' оу свой домь, накормивь, напоив', постеливъ. ІІустель- 
нїкь и тамь не спить, мислит, що ся будет чиніти. Аггел уставши, 
украв у того погаръ золотый у человѣка, дорогій, с которого то
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завше той чоловѣкь пивалъ, бо ся в нем барзо кохалъ. А чернец' 
то видить, але ему нїчь не смѣетъ речи її за злото духа єго маєт*.

Уставши рано, пойшли не дякуючи (не виразно). Пришли до 
четвертого села и зыйшли на двор' барзо богатого чоловѣка. Стали 
ся просити на ночь, а онъ ихъ пофукав и волоциями звалъ и рекь: 
Не буде[те] вы у мене ночовати; идѣт собѣ пречь из двора. Аггелъ 
ему рекь: Змилуй ся, пане, переночуй Бога ради, бо юж позно. 
А он' р ек ': Єсли хочете, идѣте у тот хлѣвъ и там' спѣте, ежели 
хочете, а иньде у мене не будете ночовати. И показав' имь хлѣвь, 
где свинѣ ночуют; они увоишовши у хлѣв, ночовали там' и коли 
устали порану, поишовши аггель сталь дяковати за нѣчлѣгъ. И ви- 
нявши из пазухи кубокъ той золотый, дал' ему: Возвш, рече, собѣ 
той погар за тото, що еси нас ночоваль оу своемъ дворѣ; дякуєм 
ти. И пойшли в дорогу свою.

Туть чернець мыслить собѣ: не єсть то человѣкъ изо мною 
ходить, але вижу злый духъ; где намь добре чинено, онъ там' зле 
гіочині’въ, а тому злому, а немилостивому богачеви, который нас 
у свинѣ кучи ночоваль, кубокъ ему золотый дав. Злий то мой то
варищъ ; $ще потерплю ему мало.

Потомъ придало ся имъ пятого дня ити черезъ єдну рѣку 
глубокую мостомъ. И коли были посеред рѣки, стрѣтив' ихъ тамь 
единъ человѣкъ оубогїй и поклонів' ся имь. Сталь чернець пытатн 
дороги; онь имъ указавъ путь: аггель трутив' єго з мосту в рѣку 
и утопив. Видѣвши то пустелнікъ, жаловалъ человѣка, ижто его 
невине оутопивъ и мает его за злого духа. И не рече аггелови 
ничъ, бо такьто ему Богъ не допущав' нїч вювити, едно мыслывъ 
якь бы єго от себе отправити.

Потом' пришла ночъ, села юж не было, обяла ихъ ночъ у пу
щи у лѣсѣ. И знайшли Єдину здебку, барзо старую. Стали таві' 
ночовати. Не спитъ чернець. Уставши теди аггелъ почалъ тоту хижу 
старую переставляти с того віѣсця на другое мѣсце. А чернець 
втыслитъ, що онъ чинитъ пустое дѣло.

А коли сталь свѣтъ, оувидѣвши черьнець двѣ дороги, туть, 
станет говорити своевіу товаришови, рекучи: Иди ты своимь путеві, 
а я пойду своиві'. бдно вш жаль, товаришу вшлый, иж то пят' днїп 
як из собою ходиме у товариствѣ, а не знаю, хто ты ест, с которой 
страны и коего роду. И давном тя хотѣв' звѣдати за тое и тепер' 
ся роз'ходим' из собою, а не знаю, як' Бога м о л и т и  и повшнати 
за тебе.

Аггель ему р е к ': Отче святый! Я естем аггелъ хранїтель души 
и тѣла твоего.

Записки Наук, тов. ім. Шевченка т. XVI. 5
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А пустел'нїк поклонїл* ся ему нїско до землѣ и рече: О Гос
поди, не прогнѣвай ся на мя, нж то я такь дерросно из тобою ве
ликіе бесѣды закладаю, бо єм я розумѣв*, иж то простый чоловѣкъ 
изо мною ходитт, яко и я раб* Господень многогрѣшный и длятого 
так* безпечне почал* ем* из to[6oJio розьмовляти и юж. дале не 
смѣю тобѣ докучати. ,

Рече ему аггелъ: Отче святый! если маешь* що до бесѣды, 
можеш* говорити смѣле, не гадай нічого; и сам* Богъ, котырый ест 
пан* над паны и творця небу и земли и всему створенню, а коли 
его грѣшный чоловѣкъ о що колвекь в потребахъ своихъ просить 
через молитви свои, благає маєстат божій, то ему Богъ* помагает 
и пилно слухает прозбы его, не тилко я, бывши слугою божим* не 
маю тебе выслухати теперь; що маешъ до бесѣди, можешъ извѣ- 
дати, а я тебѣ буду отвѣти [давати].

Чернець ему поклонил ся, рече: О Господи, коли такая ласка 
твоя ко мнѣ недостойному рабу божему, а то прошу тя покорне, 
повѣж ми, що то за такая ласка божая, ижь тоеи першои ночи, 
гдесме ночовали, у того убогого человѣка, который то нас вдячне 
прияль в домъ свой и гостивъ нас пристойне, оу которого т$> не было 
болше дѣтій, тилко едно хлопятко у колысцѣ, а ты и тое удавивъ.

Рекь аггелъ: та ест причина, отче, ижь тото хлопя выгодо- 
вавши ся, мало бы отца своего забити и у свѣтъ поити, а потом 
которогос часу вернувши ся до дому своего и не иознал бы матере 
своея, анѣ мати его и так* мавбы впасти из материю в грѣхъ, блуд 
учинїти и такь бы во великій * грѣхъ упали и три душѣ марне бы 
погибли1). И длятого тоту дѣтину мусѣль емъ оу давити и душу его 
до царства небесного оузяти. А тот человѣкъ знову ся обернетъ до 
побожности. '

Рече чернець: А то, Господи, длячого на другомь ночлезѣ 
у богатого, побожного чоловѣка, который нас ласкаве приявъ у дом* 
свой, а ты ему полумисокь срѣбный заверг оу море?

Рск аггелъ: Ото есть тая причина; оу того человѣка много 
есть срѣбра своего, а тоть полумисокь узявъ бывъ оу пождѣ вели
комъ, не по правдѣ, который то чоловѣкъ проклявъ его, при ко- 
торомь то полумиску мавъ огень дом* его изпалити и внѣвеч* его 
обернути; протож* длятого емь заверь, абы злое мижи добрымъ не 
было, абы то при проклятомъ срѣбрѣ и самь не стал* ся прокля
тымъ. Горе бо тимь людемь, который беруть великий пожди не ІЮ 

правдѣ, черезъ мѣру.

*) Натяк на звістку лєїенду про кроросумініника, незвичайно у нас розповсюднену.
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Рече пустелнїк': а то, Господи мой, що естъ за причина, ижь 
то на тре[то]мь ночьлизѣ, где нас так'же чоловѣкъ добрый приялъ 
чесно, а ты в него дорогий, золотый пплумисокь и кубокь узявъ, 
а злому богачеви немилостивому его подаровалъ, который нас оу 
хлѣвѣ невдячне переночовалъ. То жаль ся Боже того подарунку 
тому злому чоловѣку!

Рекъ ему аггелъ: То есть та причина: Той побожный чоло
вѣкъ завше быль тверезый и не запивал' ся нїґди.. А коли ему той 
кубокъ оуроблено, онь любячи той кубокъ, завше з него пиваль 
кождый день от заранку до вечера и,модно ся запивалъ, а нѣгди 
тверезый не бывъ анѣ в день, анѣ в ночи; а такъ з великого пан
ства мѣль былъ барзо ошалѣти и душу свою мав зле погубити. 
И длятогом то от него взявъ той погарь и стративъ, а онъ теперъ 
зостанетъ побожнымъ, яко и перше. А що ем' давъ тому злому 
и немилостивому богачеви, та ест причина, бо я ему ту на семь 
свѣтѣ остатнє заплативъ, а в остатный вѣкь южь не прймететь собѣ 
от Бога жадной заплаты на ономь свѣтѣ, за свой злый справы, але 
злый зле починетъ и богацтво его яко прахъ розсиплет' [ся], а он 
поиде на вѣчні'е муки; то ему заплата.

Рече чер'нець: А то, Господи, що за причина, нж то еси чело • 
вѣка убогаго оутопивъ, а он' нам путь казалъ?

Рек' вму аггелъ: а то ест та причина, нж то быль убогий, а не 
вийшолъ бы поль милѣ, стрѣтив' бы человѣка другаго и убивъ бы 
его с тѣсноти1) своей; потом' бы и самъ на дорозѣ згинулъ; так' бы 
двѣ душѣ нагле погибло. Але то я длятого его утопивь, аби то и 
онь зостав живъ и сего аби то душа не погибла на муки вѣянія. 
И та ест причина.

И знову калугерь рекъ : О Господи мои, не прогнѣвай ся на 
вія, що ти ся уприкряю; чому тоту у той пущи здебку старую про
ставлялъ еси на иншое мѣсце?

Рек' ему аггелъ: Тому ест тоя причина: то была хата чоло- 
вѣка богатого; в той хатѣ спрятав* скарбъ великй, который то скарб 
отказав' синови своему, который то ест барзо побожнымь. А коли 
той скарб выйме, то ся учинїт барзо злым', скупым', немилостивым' 
и длятогом тоту хату инде переставивъ, абы онь не знайшоль тыхъ 
пѣнязей на пагубу души своей Волить быти без ніхъ, а нїжли при 
шхъ и стратити бы мавъ вичне душу свою Отож ти, отче, повѣ- 
ламъ причину справы моея, а ты иди до своей келии и не ходи из 
пущѣ болте во мйрь и не изпыгуй судебъ божихъ. Мир ти, спасай 
ся о Господѣ.

х) Бідноти
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И то рекши аггелъ господень яко блискавицею поишолъ то 
него. Тогда калугерь поклонїв ся, цѣловаль мѣсце то, где стояв1 
аггель Господень и поишов* у лѣсь и ему ся здало недалеко. И мало 
пойшойвши, оувидѣв* келию свою и прославші* Христа Бога и жыл 
там* потозіу других* ЗО лѣть и престави ся и отиде ко Господу 
V радосць вѣчную. Тѣложь его преподобный Макарй знайшов* и по
треб* чесно; душа его во обителех* небесныхъ, а имя ему Паладий.

^ Того молитвами Христе Боже помилуй нас и спаси души 
наши всегда и нинѣ и присно и во вѣки вѣкомъ аминь.

Паралелі: Gęsta Romanorum, ч. 80 —  Vitae patrum, 5, 93. — 
Jac. de Vitriacos, in Scala celi, 15 — Alb. Patävius, evang. domin, 
passionis, 93. — Pelbartus, aestiv. 32, H (J. de Vitr.). — Discipulus 
de temp. 109, K. — Specul. exemplor. 2, 210; Maj. 571. — Wright, 
7. — Euxemplos, 161. — Doctrinal de sap. bl. 8. — Le grand, 1779,
2, 1 (5, 211). — Meon, 2, 216. — Bluet dJ Arberes, 1604, 105. — 
Voltaire Zadig, 20; ed. Benchot, 33. — Hist, litter. de la France, 
23, c. 116. — Geiler, arbor. hum. 129 b. — Pauli, 682. — H. Sachs,
3, 1, 236; Schiebel, 2, 254. — Zuschauer, 3, ct. 332. — Geliert. 1, 
CT. 116. —  Grimm, d. myth. XXXV ij. — Parnell, the hermit. b. Swan, 
1, 376. — H. More. div. dialogues, 1669, 1, 321, 2. — Howell, lettres, 
47. — PI. Herbert, Conceptions, 1, 1650. — Dunlop — Liebr. 309. — 
Warton, 1, clviij. — Koran, 18, 64. — 1001 Tag, 27—29. — Hammer, 
Rosenöl, 1, 162. — Hurwitz, Hebrew tales, 18. — Weil. bibl. legend, 
d. musulm. — L. Gonzenbach, Sicilianische Märchen. T. II. 4. 92: 
Die Geschichte v. Einsiedler. — Kolberg, Lud, Kujawy. T. I. Or. 
153—156: O pustelniku i czarcie. — Krakowskie. T. IV. Ст. 94—99. 
Клоустои. Народні казки та вигадки, їх вандрівки та переміни. Перев. 
А. Кримський. Ст. 3 1 -4 0 .

IX.
Слово о пут'піку киїги како во ЦариградгЪ святійший патрїярха 
Терентий випил’ билъ лютую трутизну и з рук єди[по]го жида.

Во Константиноградѣ придало ся єдиного часу, собору прн 
царской полатѣ при цари турецком Заври, за патриярхи Терентия. 
Тамь быль єдин* жидь злый на имя Схарионъ, который завше хрес- 
тнян гонитель быв* великй на вѣру хрестїян*ску и намовяль часто 
царя турецкою, абы хрестияни потурчити. Але царь не смѣль тото 
чинїти, рекучи : Не могу я яко живо тое чинїти, бо хрестияне ма
ютъ своего патрнярху.

А жид р е к : Повели ми царю, я патриярху отрою лютою отро- 
вою перед тобою и будуть хрестияне твои.
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Рече ему царь: бели би то могло быти. Рече ж ид: Не бон ся, 
царю, я ти в том; не иоможет имъ ихь Христос.

А коли былъ соборь на царскомъ дворѣ, много ся жид спирал 
не християни и з патриярхою святым* о вѣрѣ и хуливъ на Христа 
и Богородицу и на вѣру и на ивангелие святое. И рече:

Слухай ты, патриярхо; чи есть то правда, иж то читаете оу 
вашомь евангелию: Се даю вамь власць наступати на змию и на 
скоропию и на всю силу вражию. Знову пишетъ: Аще что смертно 
спиють, невредить имь. бсть ли то правда?

Патриярх ему рек*: вето правда, зловѣрный жидовине, бо то
суть самого Христа божого слова.___

А жидовинь рекы Чи мог* бись на тоти слова нз моихъ рукъ 
трутизну выппти и живъ быти ? Нехай бысмо дознали товн правды. 
ІІатриярха ему рекъ : Вѣрую Христу Сину Божому и тому слову 
евангельскому, иж то могу пити.

И на то ся зложили перед царемъ до шестий день. А царь 
рекь патриярсѣ: А то, патриярхо, постановѣм* такое право: если 
ты  выпивши трутизну, оумрешь, то хрестинне мои будуть и мана- 
стири и церкви вашѣ и черніцѣ. И всѣхъ людей хрестиянь потурчу 
а котрие не схотят, я тыхъ повелю губити. А если цѣлъ зостанеш, 
то будешь от мене великую ласку мати.

И дали собѣ на то руки и запись до шестыя день. А коли ся 
соборц розыйшов и патриярха розослаль всюгди листы по всѣхъ 
християнохъ, абы ся Господу Богу молили и пресвятой Богородици 
и святому Отцу Нїколаю. И собрали ся вшиткы хрестинне со ж е
нами и дѣтьми до святой С офии на дворь иатрияршй и там неотхо- 
дячи, молили ся Господу Богу и пресвятой Богородици и святому 
отцу Нїколаю. ІІребили тое вшитки днї и нощи из патриярхою на 
молитвѣ. Коли прйшов шестый день, станетъ патриярха говорити со 
слезами до всѣхъ людій: О м'ой наймилшїє хрестинне! Теперь при- 
шовь день, иж то маю пити от жидовск’іхъ рукь смертелную, ядо
витую трутизну. А коли я оумру, то вас вшитки потурчать.

Слышавши то люде, крикнули голоси великими, рекучи: 
О владико святый! не помози Боже нашим ворогомъ, ихтовимъ1) не- 
приятелем*! бели бы тобѣ смерть мала быти, нехайже и мы с то
бою оумрем* и[з| женами, из дѣт*ми, а з вѣри своей хрестиянской 
не вистугшмъ. И повелѣвъ патриярха всѣмъ гіоити до церкве свя
того отця Ныколы на стояніе всенощное. И казал каждому готовити 
ся до причастия; и старым*, молодымъ и малым* дѣтемъ, готуючи 
ся на смерть. И коли правили завтридню, на девятой пѣсни сидячи

*) Скорочене: Исусъ Христовымъ.
Записки Наук. тов. ім. Шевченка т. XVI. 6
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патриярха у крислѣ, здрѣмав ся от ираци. И ту ся ему показала 
пречистая Богородиця, мати Христова, держаще на руках своихъ 
дитятко Христа. И даеть патриярсѣ палицу золотую и рече: Тоею 
палицею побѣдишь враги и ворога своего и моего непрятеля и го- 
вїтелей сина моего и ллюзнѣрцовъ вѣри христовой. Дерзай, не бой 
ся пастирю добрый стада христова, а мой вѣрный слуго. ( Господь 
с тобою.

А в той чась попь р е к ': Матерь божію во пѣснехь возвеличим' !
И начали спѣвати: Чеснѣшую херувимъ!
А патриярха ся прохватив, а перед нїм стоитъ архидияконь 

с кадилніцею на томь мѣсцу, где_ стояла пресвятая Богородиця. 
Уставши теди патриярха радостенъ и весѣль серцем и душею 
и благодарив Христа Бога и пресвятую Богородицу матер его.

А коли вийшли из утрени, патриярха ся сам' готовилъ до 
службы и читалъ собѣ святый молитвы. Ту ирйтов' к нему аггелъ 
господень и рече к нему: Господь с тобою, отче; дерзай, не бой с я ; 
еще ти прибуде стада Христова, ти бо живь будешь, а твои ворогъ 
зле погине.

А так у службы святой ушитки священїки и черцѣ и дияконы 
и всѣ люде со женами и дѣт'ми причастили ся святыхь таинь хри- 
стовихъ из рук' святого патриярхи. И коли вийшли из церкве, учи
нивъ патриярха прощеніе со всѣми люд'ми, готуючи ся на смерть.

Слышавши то, крикнули со плачемъ мужѣ и жены, рекучи : 
о святителю нашь! ми от тебе не зостаемь; ещесмо ни йли, нї пили 
по причастию; йдем' с тобою на двор царскій, нехай будем' при 
твоеві боку, а если ти будет смерть, нехайже и ни всѣ тамь при 
тобѣ умремь, абыс не сам поишол на он свѣт'; не отстанемъ ся от 
тебе сладкаго патрїярхи своего.

И так' пойшол патриярха со вшнтким' соборомъ своимь и все 
множество людей, старие, малие и великие и дѣточки несено, ко- 
торїе перси сали; единодушно оустремили, яко и самому цареви

Паралелі’: Douhet, Dictionnaire des legendes du christianisme.

На сїм кінчить ся і се „Слово“ і ціла книга. Чи много ще 
було дальше карток, не знати. Можна додумуватись однакож, що 
не много, бо як сказано при описї книги, она перехована досить 
добре, окладники на ній грубі і сильні, тож і не легко її можна 
було ушкодити. Колиб було инакше, то нам требаб жалувати, що 
такі цїнні річи затрачують ся — може й на завсїгди — на шкоду 
нашої літератури.


